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Pabouas nporpamma nucuuminHbl «MIHOCTpaHHBIHN SA3bIK» OCHOBHOW MpodeccHoHaIbHON
o0pa3zoBaTeNbHOW MPOrpaMMbl BbICHIEro oOpaszoBanms, peanudyemorn B KUI'M PAH mo
HanpasieHuio noAarotroBku 46.06.01 «Vcropuueckue HayKu U apXeoJorus», HANpPaBICHHOCTb
(mpodmib) — «IOTHOrpadus, THOJOTUS U AHTPOIOJOTHS» pa3paboTaHa B COOTBETCTBUU C
@enepanbHBIM TOCYIAPCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAaHAAPTOM BBICHIETO OOpa30BaHUS IO
HarpaBjeHuto nmoarotToBku 46.06.01 «lMcropuueckne HayKu W apXeoJIOTHS», YTBEPKICHHBIM
[Tpuka3om Munuctepcra oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit @enepanuu ot «30» urons 2014 r.
Ne 904 (¢ usmenenusmu u nonosiHeHustMu ot 30 ampens 2015 r.).

Pabouas mporpamma yTBepXKAeHA Ha 3acelaHuU oTaena si3biko3HaHus 11 suBaps 2016
roja, npotokoia Nel U COOTBETCTBYET yueOHOMY ILJIaHY.



AHHOTaus K pado4eil mporpaMMe 1o AMCUMILIMHE
«HOCTpPaHHBIN A3BIK»

Jucuumnuna «VHOCTpaHHBIM S3BIK» OTHOCUTCS K JUCHMIUIMHAM Y4eOHOro IjIaHa
pOrpaMMbl aCITUPAHTYPHI 1O HarpasieHuto noarotoBku 46.06.01 «Vcropudeckue Hayku U
apxeoJyiorus», npopuip — «ITHOrpadus, THOJOTUS M AaHTPOIOJIOTUS» M fABIAETCS 0a30BOM
cornacHo yueonomy miany OITOIT BO (B1.5.2).

ens ocBoeHUst muCHMIUIUHBI «VIHOCTpaHHBIA SA3BIK (AHTJIMMCKUN)» — chopMUpOBaTh
MPAKTUYECKOE BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK BTOPHYHBIM CPEICTBOM OOIICHHS B cdepe
npoecCuoHaNbHOM HAyYHOU JEATEIbHOCTH, MOATOTOBUThH K YCIEIIHOM claye KaHIUIaTCKOTO
IK3aMEHa.

KBanuduxarus BeITyCKHUKA, OCBOUBILEIO MpOrpaMMmy aclnupaHtypsl — McciaenoBarensb.
[TpenonaBarenb-uccie10BaTENb.

1. Kommnerenuuu, d¢opmupyemble B Ppe3yjbTaTe OCBOCHHUSI JHCHHUILIMHBI
«/HOCTpaHHBII A3BIK).

YK-3 — TOTOBHOCTH Y4YacTBOBaTh B pabOT€ POCCHHCKHX U MEXKIYHAPOIHBIX
UCCIIEI0BATEIbCKUX KOJIJIEKTUBOB IO PELICHUIO HAYYHbIX M HAy4YHO-00pa30BaTe/IbHBIX 3a/1a4;

VYK-4 — roToBHOCTH HCHOJb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/Abl U TEXHOJIOIMM HAay4YHOH
KOMMYHHMKAIMY HAa TOCY1apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

2. Conepskanue QM CHUNINHBI.

Tema 1. YueHslii B COBpeMEHHOM OOILIECTBE.

Tema 2. OcoOGeHHOCTH O0ILIEHUs HA MEKTYHAPOIHBIX HAYYHBIX MEPOIPUATHUSAX:
YCTaHOBJICHME KOHTAKTOB B MPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALIMH.

Tema 3. TaliMm-meHexMeHT. [lnanupoBanue BcTpey.

Tewma 4. [locneBy3oBckoe oopazoanue B Epone, CIIIA u B Poccun.

Tewma 5. Passive Voice.

Tema 6. Indirect speech.

Tema 7. Sequence of Tenses. Complex Sentences.

Tema 8. Subjunctive mood. Conditionals.

Tema 9. Subjunctive Mood.

Tema 10. The Gerund. Gerundial constructions.

Tema 11. The Infinitive. The Complex Object.

Tema 12. The Complex Subject.

Tema 13. The Participle.

Tema 14. The Absolute Participle Construction.

Tema 15. IlpunaTounsle IpeaIOKEHUS.

Tema 16. OcHOBHBIE BUABI IPUJATOYHBIX MPEIJIOKEHUH.

Tema 17. AHHOTALHUSL.

Tewma 18. Tesuce/Cratbs.

Tema 19. MoTuBanimoHHOE NMpeACTaBICHUE.

Tema 20. Pedepar.

Tema 21. PedeBsie cTpareru ohopMIeHUST YCTHOTO HAYYHOTO BHICKA3bIBAHUSI.

Tewma 22. IlpencraBienne nokaaaanka, GOpMyIUPOBKa HA3BaHUS JOKIAaa, TIIaH
BBICTYIUIEHUS. THULIMANbHBIN U TOCTUHULIMAIBHBIN CIIan/bI.

Tema 23. CTpyKTypHBIE 3JIEMEHTBI OCHOBHOM YacTH aokiaaa. CTparerun CBA3HOTO
MOCTPOEHHUS TEKCTa U MEePEX0/I0B OT OJJHOTO AJIEMEHTa K Apyromy. ComepxareabHble CIal/Ibl.

Tema 24. Anennsauus k cnymarenasim. CTpaTeruu NpeABOCXUIEHUS KPUTHUKY /COMHEHUS.
CopaeprkaTenbHble CIIalIbl.

Tewma 25. O60011eHTEe ¥ BBIBOABI 110 N0oKIaTy. [Ipendunanbapiii U GUHATBHBIN CIIAN b

Tema 26. [Ipe3eHTanust HAy4YHOTO MCCIIEIOBAHUS B PEKUME CIANI-11I0Y.



3. O0mas Tpya0eMKOCTh TUCHMIUIMHBI COCTaBiseT 4 3ayeTHble eAuHUIbI, 144 yaca.
N3 Hux oOmmii 00beM ayauTOPHBIX YacoB 54, B TOM uwmcle JeKiud — 0, MpakTHYecKux
(ceMuHapckux, 1abopaTropHbIX 3aHaTuil) — 54. CamocrosiTenbHas padboTta — 63 daca.

4. ®opMbI TeKYLIEro KOHTPOJISI M IPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu
@DOpMBI TEKYILETO KOHTPOJISI — YCTHBIM OIPOC, KOHTPOJIbHBIE TECTUPOBAHMSL.
@OpMBI IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMU — 3a4€T, DK3aMEH.



1. leau 1 3a7a4u TUCHUIJIHHBI

1.1. ey ocBoeHUs AUCIUTUIMHEI «HOCTpaHHBIN S3BIK (AaHTIUHCKH )» — chopMUpOBaThH
MPAKTUYECKOE BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK BTOPUYHBIM CPEICTBOM OOIIeHUs B chepe
npodeccuoHaNbHOM HAyYHOW AEATEIbHOCTH, MOATOTOBUTH K YCIEIIHOM claye KaHIUIaTCKOTO
HK3aMeHa.

1.2. Buab! u 3a1aun npo¢eCCHOHAIBHOM AEATEILHOCTH 10 TUCITUIIIINHE

- CcBOOOAHO 4YHUTaTh OPUTMHAIBHYIO JIUTEPATypy Ha HWHOCTPAHHOM f3BIKE B
COOTBETCTBYIOLICH OTPACIU 3HAHUN;

- 0(hOpMIISITH U3BIICUCHHYIO U3 MHOS3BIYHBIX HCTOYHUKOB WH(OPMAIIMIO B BHJIC TIEPEBOIA
WM PE3IOME;

- BecTu Oecelry 1o CIeUaIbHOCTH.

2. Mecro nucuumiuHbl B cTpykrype OIIOII BO

Juctmiuinna «HOCTpaHHBIN s3bIK» sBIsieTcs 0a3oBoit (b1.5.2) cormacHo yueOHOMY
miany OIIOII BO mno wnanpaenenwto mnoaroroBku 46.06.01 «Mcropudeckue Hayku U
apXeoIoTHs», NPOPMIb — « ITHOTPA(HsL, STHOIOTUS U aHTPOTIOTIOTHS.

Hucuunnuna «HocTpaHHBIM s3bIK» u3ydaerca B 1 u 2-m cemectpax 1-ro roaa
00y4eHusI.

AcnupaHTbl 04HON (popMbl 00yUEHHUsT OCBAaUBAIOT MIPOrPAMMY 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
o0beme 144 yacoB, U3 KOTOpbIX 54 yaca BBIIEICHO JUIS 3aHATUN B ayauTopuu, 63 yaca — aius
camocTosTenbHOl paboTtel. B coorBerctBum ¢ IlomoskeHmeM o0 TeKylieM KOHTPOJE U
IPOMEXYTOUHOM aTrrecTallud OOy4YaloIMXCs IO MporpamMmaM BbICIIErO 00pa3oBaHUS —
nporpaMmaM MOATOTOBKHM Hay4yHO-Tlefarorndeckux kaapoB B acnupantype KUI'UM PAH B
MOCJICAHIO HeAeno (eBpais NpPeayCMOTpPEH IMpPOMEXYTOuHbIM 3auer. C mepBoro mapra
HAYMHAIOTCS 3aHATHS BTOPOrO CEMECTpa M MPOJOJKAKTCA [0 MOCIEIHEW HEAeNUu HIOHS.
3aBepuiaercs nporpaMma 3K3aMEHOM MPOMEXKYTOYHOW aTTecTallMM, KOTOPBIM MpPOBOJIUTCS B
KOHIIE UIOHS — Hayaje UroJsl.

Bonbiiyto posib B U3y4eHUH Kypca UTpaeT caMoCTosATeNbHasl paboTa, B paMKax KOTOpOM
10J1 PYKOBOJICTBOM ITPEMNOIABATEIIsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U C YUETOM PEKOMEHAAIMN HAyYHOTO
PYKOBOJUTENS aCHUPAHThl 3aHUMAIOTCS TEPEBOJIOM TEKCTOB IO CIELUUATbHOCTH, TOTOBAT
JIOKJIaa o0 ce0e, CBOMX HayYyHO-MCCIIEAOBATENbCKUX IUIaHAX M paboTe, COCTaBISAIOT INIoccapuit
(aHrNIO-pyCcCKUil ClIOBapbh TEPMUHOB) IO TeME UCCIe0BaHUs. JIOMOJHUTENBHO aCIIUPAHThI MOTYT
MO3HAKOMHUTBCS C PA3HBIMHM CTHJISIMU HAlMCaHUS HAYYHBIX pabOT, MPUHATHIX B YHUBEPCUTETAX
CIIIA u Epormbl.

Jlns m3ydeHus: MTHOCTPAHHOT'O S3blKa B acCMMpaHType HEOOXOAWMBI 3HAHUS, YMEHHS U
KOMIIETEHIIMM, TIOJyYEHHblE TMpPU HW3YYEHHHU JUCHMIUIMHBI «HMHOCTPAaHHBIM A3BIK» Ha
OpPE/IIECTBYIOIIEM 3Tane oOydeHHs. ACHUPAHTBl JOJDKHBI XOPOIIO OCBOUTH HEOOXOIUMBIH
00beM TIpaMMAaTHKH, JEKCHUKH, BJIaJIeTh 0a30BBIMH YMEHHUSMU TOBOPEHHUS, ayIUpOBaHUS,
nepeBojia v NMHUChMa.

[TomMuMO aynIUTOpPHOM M CaMOCTOSTEIBHOM pabOThl B JAHUCLHUIUIMHE TPEAYCMOTPEHBI
WHAVBUAYaJIbHbIE KOHCYIbTalMM. OHM MpEnoaraT Kak JUYHYI0 BCTpEUy C IIpenojaBaTeiieM,
TaK Y OHJIAalH KOHCYJBTHUPOBAHUE IO JIEKTPOHHOM MOYTE.

3. TIlpomecc wu3ydyenusi AucHMIIMHBI «VHOCTpaHHBIH f3bIK» HamNpaBJieH Ha
(popmMupoBaHUe CJIeIYIOIIHUX YHHBEPCAIbHBIX KOMIIETCHIHIA:

YK-3 — TOTOBHOCTH ydYacTBOBaThb B pabOTe POCCHWCKHX W MEXKIYHAPOIHBIX
UCCIIEIOBATEIbCKUX KOJJIEKTHBOB TI0 PEIICHUIO HAYYHBIX M HAyYHO-00pa30BaTeNIbHBIX 3a/1a4;

VYK-4 — roToBHOCTH HCHOJb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABI U TEXHOJOTUU HAyYHOU
KOMMYHUKAIUU HA TOCYIapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

B pesynbTaTe 0CBOEHHS TUCUUILIMHBI ACITUPAHT OCBAUBAET CIIEIYIOIHNE KOMIIETCHIUU:



Kommerenrms

Kox o
®I'OC BO

CtpyKkTypa KOMIETEHLIUH

TOTOBHOCTb
y4acTBOBaTh B paboTe
POCCUNCKHUX U
MEXTYHApOIHbBIX
HCCJIEIOBATEIICKUX
KOJUIEKTHUBOB I10
PELICHUIO HAYYHBIX U
Hay4yHO-
00pa3zoBaTebHbIX
3a1a4y

YK-3

3HaTh:

0COOCHHOCTH NPE/ICTABIICHUS PE3YJIbTATOB HAYYHOM
JeSATEILHOCTH B YCTHOW M TUCHbMEHHOH (popMe mpu padboTe B
POCCHHCKHX M MEXIyHAPOTHBIX HCCIICI0BATEILCKIX
KOJUICKTHBAX.

YMeTs:

CJIeIOBaTh HOPMaM, IPUHSITHIM B HAYYHOM OOIICHUH MTPU
paboTe B pOCCUIMCKUX U MEKTYHAPOIHBIX
HCCIIEA0BATENIbCKUX KOJUJIEKTHBAX C LIEbIO PElICHUs
Hay4YHBIX ¥ HAYYHO-00Pa30BaTEIbHBIX 3a/1a4;
OCYIIECTBIIST JINYHOCTHBIN BEIOOP B Mpoiiecce paboThl B
POCCHUICKHX U MEKIYHAPOIHBIX UCCIEA0BATEIbCKUX
KOJIJICKTHUBAX, OLICHUBATh MOCJIE/ICTBUS IPUHSITOTO
pEIICHUs U HECTH 32 HETO OTBETCTBEHHOCTh Mepes] COO0H,
KOJIJIETaMH U OOIIIECTBOM.

Bnaners:

HaBbIKaMM aHaJin3a OCHOBHBIX MUPOBO33PCHUCCKUX U
METOOJIOTHYECKHUX MPOOIeM, B TOM YHCIIE
MEXIUCIUIUTMHAPHOTO XapaKTepa, BO3HUKAIOUIUX MPH
paboTe Mo PelIeHHI0 HAyYHBIX U HAYYHO-00pa30BaTEeIbHBIX
3a]1a4 B POCCHUCKUX WIJIH MEXKIyHAPOIHBIX
UCCIIEIOBATEILCKUX KOJJICKTHBAX;

TEXHOJIOTHSIMU TIJIaHUPOBAHUS JEATEIbHOCTH B paMKax
paboTHl B POCCUICKHUX U MEKIYHAPOIHBIX KOJUICKTHBAX
10 PELICHUI0 HAYYHBIX U HAyYHO-00pa30BaTeNbHBIX
3ajady,

Pa3IUYHBIMU THIIAMU KOMMYHUKAIIUN IPU
OCYIIIECTBICHUH PaOOTHI B POCCHUIUCKUX U
MEK1YHAPOJHBIX KOJUIEKTUBAX M0 PEUIEHUIO HAYYHBIX U
Hay4HO-00pa30BaTEIbHBIX 3a4a4.

TOTOBHOCTH
UCIIOJIb30BaTh
COBpPEMEHHBIE
METOJbI U
TEXHOJIOTUHY HAy4HOUI
KOMMYHUKAIlH Ha
rOCy1apCTBEHHOM U
WHOCTPaHHOM
A3bIKaX

VK-4

3HATh.

METO/bl U TEXHOJIOTUU HayYHOH KOMMYHMKAIIUU Ha
roCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX;
CTHJIMCTHYECKHNE OCOOCHHOCTHU MpPECTaBIECHUS
pe3yabTaTOB HAYYHOU JE€ATEIBHOCTU B YCTHON U
MHCbMEHHOU opMe Ha roCy/1apCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKAX.

YMers:

CJIEI0BATh OCHOBHBIM HOpMaM, IPUHATEIM B HAYYHOM
OOIIIEHNHN Ha rOCYJapCTBEHHOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Bnaners:

HaBbIKAMH aHAJM3a HAYYHBIX TEKCTOB Ha
roCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX;

HaBbIKaMU KPUTHUYECKOH OLleHKH 3((HEeKTUBHOCTHU pa3iny-
HBIX METOJIOB M TEXHOJIOI'MI Hay4HON KOMMYHHUKAILlUU Ha
roCy/1apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

Pa3IMYHBIMU METOAAMM, TEXHOJIOTHSIMHU U TUIIAMU
KOMMYHHMKAIUI MPU OCYILIECTBICHUH NMPO(ecCrOHAIbHOMN
JEATENbHOCTH Ha TOCYJapCTBEHHOM M MHOCTPaHHOM
A3BIKAX.




4. O6beM TUCUMIIJIMHBI M BUAbI y4eOHOM padoThl

4.1. I'paduik u3ydeHUs TUCIUTLIHHBI

OO6m1ast TpPyA0€MKOCTh JUCITUILUIMHBI COCTABIIACT 4 3a4eTHBIC equHUIbI, 144 vaca. M3 Hux
o0t 00beM ayIUTOPHBIX YacoB — 54, B TOM 4Hclie JeKIuid — 0, MPaKTUIECKUX 3aHATHH — 54;
caMocCTosTelIbHas paboTa — 63, sk3ameH — 27.

Bun yueGHO# paboThI Yacel
Bcero I'ox / cemectp
4acoB/3.e. 1 rox 2 rox 3ron
2 3 4 5 6
OO01mast TpyA0€MKOCTh TUCITUTUTHHBI 14414 | 72/2 | 72/2
AyaUTOPHBIC 3aHATUS 54 28 26
Jlexknuu
[TpakTuyeckue 3aHsATUS 54 28 26
CamocrosiTenpHas padbora 63 44 19
3auer
DK3aMeH 27 27
4.2. Teopernueckue 3aHATUS (JICKIUH) HE IPEAYCMOTPEHBI y4EOHBIM TJIAHOM
4.3. ComepxaHue MPaKTUIECKUX 3aHIATUN
Ne Ha3zBanue Tex HOLOIHsL dopMmupyemsble ®opma Tpymoen.
TEMBI pasziena/TeMsl KOMITETCHIINH | OIICHOYHBIX
IIPOBEICHUS (uac.)
(xom) CpEICTB
1 | VYdyeHslil B COBpEMEHHOM IIpakTrueckoe YK-3
oOuiecTse 3aHATHE YK-4 pHcKycens 2
2 | OcobenHocTH OOIIIEHUS HA
MEXTYHAPOTHBIX HAyJHBIX
Mep(f[ri’;I/IETI/)II}IXI YCTa}I]-IIi)BJ'IeHI/Ie Hpaxrireckoe VK3 TUCKYCCHUS 2
3aHATHE YK-4
KOHTAaKTOB B IpoIIecce
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU
3 | TaiiM-MeHEKMEHT. [TpakTHdeckoe YK-3
IInanupoBaHue BCTpey 3aHATHE YK-4 FHCKYCCH 2
4 |TlocneBy3oBckoe oOpa3zoBanue B | [IpakTtuyeckoe YK-3
Espone, CIIIA u Poccun 3aHATHE YK-4 FHCKYCCH 2
5 |Passive Voice [MpakTHueckoe YK-3
3aHITHE YK-4 JHcKycens 2
6 |Indirect speech [MpakTHueckoe YK-3
3aHATHE VK-4 JICKyCCHA 2
7 | Sequence of Tenses. Complex [TpakTHdeckoe YK-3
Sentences 3aHATHE VK-4 JICKyCCHA 2
8 |Subjunctive mood. Conditionals | [IpakTuyeckoe VK-3
JTUCKYCCHS 2
3aHSTHE YK-4
9 |Subjunctive Mood [TpakTryeckoe YK-3
3aHSTHE YK-4 pcKycens 2
10 | The Gerund. Gerundial [TpakTyeckoe YK-3
constructions 3aHATHE VK-4 AcKycens 2
11 |The Infinitive. The Complex [TpakTuyeckoe YK-3
Object 3aHATHE YK-4 prckycerst 2




12 | The Complex Subject [TpakTryeckoe VK-3
JTUCKYCCUS 2
3aHITHE VYK-4
13 | The Participle [TpakTryeckoe YK-3 HCKVCCHSL 9
3aHATHE YK-4 JHCKY
14 | The Absolute Participle [TpakTryeckoe VK-3
) TUCKYCCHS 2
Construction 3aHATHE VK-4
15 |IIpumatouyHbie MPETOKEHUS [TpakTnueckoe YK-3
JTUCKYCCHS 2
3aHATHE YK-4
16 |OcHOBHBIEC BUIBI TPUAATOUHBIX [TpakTueckoe YK-3
N JTUCKYCCHS 2
MPEJI0KEHU N 3aHSATHE YK-4
17 | AgHOTaMA [TpakTueckoe YK-3 HCKYCCHS 5
3aHATHE YK-4 JICKY
18 |Tesuce/Crarbs [TpakTuyeckoe YK-3 HCKYCCHS 2
3aHsATHE VK-4 JHCKY
19 |MoruBanmonHnoe npeacrasienue | [Ipakruyeckoe YK-3
JTUCKYCCHS 2
3aHsATHE VK-4
20 |Pedepar [TpakTHaeckoe YK-3 HCKYCCHS 5
3aHATHE VK-4 JCKY
21 |PeueBble cTpareruu oopMiIeHUs YK-3
[IpakTyeckoe
YCTHOTO HAyYHOTO BBICKA3bIBAHUS VK-4 TUCKYCCHUS 2
3aHIATHE
22 |IlpencraBneHue TOKIATINKA,
OPMYIHPOBKA Ha3BaHUSA
q)osnaya I;maH BBICTYILIEHUS HpaxTuieckoe YK-3 HUCKYCCHS 2
A A8, N yi ’ 3aHATHE VK-4 JCKY
NuaunmansHeiii u
HOCTUHUIIMAILHBIA CIIANIbI
23 | CTpyKTypHBIC 3JIEMCHTHI
OCHOBHOM 4aCTH JOKJIaJa.
Crpateruu cBsizHoro nocrpoenust | [Ipaktuueckoe YK-3
JTUCKYCCHS 2
TEKCTa U MEePeX0JI0B OT OAHOTO 3aHATHE VK-4
DJIEMEHTA K JIPYTOMY.
CopepxaTenbHbIe CIaiIbl
24 | Anemutsiiyst K CITyIIATeIIsIM.
CTpareruu npeaBoCXUIIEHUS [IpakTHyeckoe VK-3
P pea H p JTUCKYCCUS 2
KPUTHKHU /COMHEHUS. 3aHATHE YK-4
CopepxaTenbHbIe CIaiIbl
25 | O0001eHne 1 BEIBOIBI 10
OKJIaHI IIpe (I)I/IHai['IBHLII\/'II/I Hpakrieckoe VK3 HCKYCCHS 2
o Ay vp A . 3aHATHE VK-4 JCKY
(UHATBHBIN CJIAl bl
26 |IIpeseHTanus HAy4IHOTO
I/I(E)CJ'IG OB:HI/ISI BYL(;I(I/IMG clan- Hpaxmiueckoe YK-3 HCKYCCHS 4
moy A p a1 3aHATHE VYK-4 JICKY

Tema 1. YueHblii B COBpeMeHHOM 00111eCTBE
Ilpakxmuueckoe 3anwsimue. Pa3roBopHas NpakTUKa IO TeMe: Sl — MOJOION Y4YEHBIU.

Kpartkue

Bexu Ouorpaduu,

npeaACTaBJICHUC

Ha3BaHUU

BY3a,

WHCTUTYTA,

Kadenpsl,

cnenuanbHocTH. (OOO03HaUYeHHWE TEMBbI CBOEr0 HAy4yHOro wucclenoBaHus. l[lepBoHadaabHOE
dbopMHUpOBaHHE CIIOBAps CIIEIUAIBHON JEKCUKH IO TeMe, OOIIEHAyYHOH JIEKCUKU U TEPMHUHOB.
Lemanvnoe umenue. I pammamuka: apTUKIINA, CYyILIECTBUTEIBHOE, MECTOUMEHUS, MTOPAJIOK CIIOB

MpoCcTOro IMOBECTBOBATCIBLHOTIO,

BOIIPOCHUTENIBHOTO  IIPEIIOKEHUH.

AHTIUHCKOM s3bIke. PaboTa HaJ MPOM3HOCUTEHFHON CTOPOHON aHTIIMICKON peyHn.

CnoBooOpa3zoBaHue B




AcrniupaHThl 3HAaKOMSTCS ¢ 0a30BOi JEKCHMKOW mo Tteme. MM mpeanmaraercs ans
03HAKOMHTEJILHOTO YTEHHMsI TEKCT O TpoOsieMax BbIOOpa TEMAaTHKH, TMpeAMETa W O0BEKTa
uccienoanus. Ha 6a3e Tekcra acmupaHThI JOKHBI COCTABUTH BOIPOCHI IO TeME U B (hopMate
o01el TUCKyCCHUU 00CYIUTh TEMY B ayJTUTOPUH.

B ayauropun acniupaHTHI 3alIUCHIBAIOT AUAJIOT TIO TeMe «3HAKOMCTBO Ha KOH(EpEHITN,
KOTOPBIA OHHM JOJKHBI BBIYYHTh HAMW3yCTh CaMOCTOSITEJIBHO M pacckazaTh Ha CIEAYIOUIEM
3aHITHH.

Ha nom acnupanTaMm mpeuioKeHbl TEKCThl MO JAHHOW CHELHAIbHOCTH, KOTOPbIE OHH
JIOJKHBI TIEPEBECTH CO  CJIOBAPEM, COCTaBUTh K HHUM TJIOCCAPUM M PpaccKa3aTb O CBOEU
crienaibHOCTU.  [IpUBETCTBYeTCS  HMCHOJIb30BAHWE  JOMOJHHUTEIBHOIO  Marephajia IpH
MOATrOTOBKE paccKasa.

Tema 2. Oco0eHHOCTH OOIIEHHSI HA MEXKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX MEpPONPUATHAX:
yCTaHOBJIeHHE KOHTAKTOB B IpoLecce MeKKYJIbTYPHOIl KOMMYHUKAIMHU

Ipaxmuuecroe 3anamue. OCOOCHHOCTH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUA B TIPOIECCE
MEXIYHAPOAHBIX HAyYHBIX MEPOINPHUIATHA. YMEHHE TMPaBUIbHO YCTAaHOBUTH KOHTaKT C
3apyOeKHBIM YYaCTHHKOM KOH(EpeHIMH (KOHTpecca, BBICTABKH W T.I1.). Pa3pernicHHble U
3ampelieHHble  TeMbl. Ponesas uepa «Ha wmexayHaponHoit koHdepeHuun». CenekmusHoe
umenue. I pammamuxa. to be, to have, there is/are, mpunararenbHOe, CTEIIEHU CPaBHEHUS
npuiarateIbHbIX/Hapeunii, SOME, any, N0 1 UX MPOU3BOIHBIE.

Tema 3. Taiim-meneq:kMenT. [l1anupoBanue BcTped

Ilpakmuueckoe s3anamue. IlnanupoBanue pabouedl Henenu. YMEHHE JOTOBOPUTHCS O
BCTpeue/0 NajdbHEHIINX KOHTAKTaX C WHOS3BIUHBIM MapTHEpoM. /lenosas uepa «TenedoHHBIN
pas3roBOp: JIOTOBOPEHHOCTh O BcTpeuey». [Ipocmomposoe umenue. [ pammamuxa: numerals,
Present/ Past/ future simple Active, Modals, Prepositions of place.

B pamkax nmaHHOUW TeMBbl aclUpaHThl M3Y4YalOT JIGKCHUKY JaHHOTO OJI0OKa, NMEPEeBOMST CO
cioBapeM TeKCT mo TemMe «Time management», BBINOJHSIOT MOCIETEKCTOBBIE JIEKCHUKO-
rpaMmaTH4ecKue yrpaxHeHus. Kaxaplii acnupanT JOJKEH Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE MPEACTaBUTh
ONTHUMAJIBFHBIN TUIaH UCCIEA0BaTENbCKON paboThl B popmare Power Point Ha rox u o6ocHOBaTh
ero.

Ha mocnegnem 3aHATHN acIUPAHTHI y4acTBYIOT B 0OIIeH AUCKycCHUU, 0OOCHOBHIBAsI CBOM
MOAXOJ K OpraHU3alMH HWCCIEA0BATENIbCKON JesATEeIbHOCTH. B JHCKYCCMM OHU  JIOJDKHBI
MCIIOJIb30BaTh KaK MOAANBHBIC TJIAr0JIbl, TAK M UX 3aMEHUTEIH.

Tema 4. IlocaeBy3oBckoe odpasoBanne B EBpone, CIIIA u Poccun

Ipaxmuueckoe 3ansmue. IloHATUS MarucTpaTypa, acupaHTypa B cpaBHeHUH. KpeauTsr.
Paboma ¢ caumamu 3apybedxicHviXx 8Y308 U HAYYHO-00PA30BAMENbHLIX — OP2AHUZAYUIL.
@yHIaMeHTalbHasi  CYIIHOCTb  TIOHATUS  YHUBEPCHUTET, JyalbHass  BbICIIAs  IIKOJIA,
npoecCHOHANBbHO-TEXHIYECKas! BbIciias mkona. [ pammamuka: Present/Past/Future Continuous
Active, Compound sentences, Prepositions of direction.

AcnupaHram IPEI0KEH TEKCT 00 OpraHu3aIuu yueObl B
acmipaHType/Maructparype/mokropantype B crpaHax EBpomsl u CeepHoit Amepuku. Tekcr
M3Y4aeTcsl CO CIOBApEM U ITOMOIBIO NIPENOJABATENS B AYAUTOPUH U 1oMa. ACIIUPAHTHI JOJKHbI
BBIMKCATh CJIOBA IO TEME U YMETh COCTAaBUTh BOMPOCHI K TEKCTY.

Ha 0a3e u3y4eHHOro MaTepuajia aclUpPaHThl COCTABISAIOT JUAIOTH 00 OCOOEHHOCTAX
oOydeHHs B acHHMpaHType/MarucTparype/IOKTOpaHType B OfHOW wu3 cTpadH. I[lomumo
IIPEJIOKEHHOTO TEKCTa, ACIIUPAHTBl JOJDKHBI HAWTH HA AHIVIMMCKOM $3BIKE U IOJTOTOBUTH
paccka3 00 yclnoBusiX mpueMa 1 o0yueHus B ojiHoM u3 crpan EBpornbl i CeBepHoll AMEpUKH.
Ha nocnennem 3aHATHM B paMKax KpYIVIOIO CTOJIa aCUPAHTHI C IOMOIIBIO INPENOJaBaTeNs-
Mojeparopa  JOJDKHBI  JaThb  MOJIHYI0  HHQoOpMmamuio 00  yclnoBUSIX  y4uyeObl B
acnMpaHType/MarucTpaType/IOKTOpaHType B OJTHON M3 CTpaH 3amaja 1o BeIOOpY.



Tema 5. Passive Voice

Hpakmuqecme 3aHAmue. OCHOBLI HAaYYHO-TCXHUUYCCKOI'O nepeBoia 1o TEMC
«[TaccuBHbBIE KOHCTPYKIIMU B FpaMMaTI/I‘IeCKOfI CUHOHUMHN . pa60Ta C HpO(l)eCCI/IOHaJIBHBIMI/I u
y3KOCHeI_[I/IaJIbHBIMI/I TCKCTaMU, BKBI/IBaJIeHTHHﬁ 58 I[OCJIOBHBIﬁ HepeBon yKaSaHHBIX
KOHCTPYKIIUH, MPOpaboTKa BO3MOXHOCTEW 3aMEINEHUS M AONOJIHEHusA. [ pammamuxa. Passive
Voice.

Tema 6. Indirect speech
Ipaxmuueckoe sansmue. Indirect speech.

Tema 7. Sequence of Tenses. Complex Sentences

Ipaxmuuecrkoe 3anamue. (OCHOBBI HAyYHO-TEXHHUYECKOTO TIepeBojaa: pabora cC
HpO(l)eCCHOHaHBHOfI JIEKCHUKOH. MHOro3HauYHOCTH CJIOB; CJIOBAapHOC M KOHTCKCTHOC 3HAYCHHC
cioBa. [ pammamuxa. Sequence of tenses. Complex sentences.

Tema 8. Subjunctive mood. Conditionals

IIpaxmuueckoe 3ausmue. OCHOBbI HayYHO-TEXHMUYECKOTO IEPEBOJA: IEPEBOJYECKHE
TpaHchopManumu Ha YpoBHEe cioBa. Pabora ¢ mnpodeccHoHaNbHOW JIEKCHMKOW Ha OCHOBE
y3KOCHEeIHaIbHBIX TeKCTOB. I pammamuxa. Subjunctive mood. Conditionals.

Tema 9. Subjunctive Mood

Ilpaxmuueckoe 3ansamue. OCHOBBI HAyYHO-TEXHMUYECKOTO IEPEBOJAA: KOHTEKCTYyaJIbHbIE
3ameHbl. PaboTta ¢ mpodeccnoHaIbHBIMU U y3KOCIIELMATbHBIMU TEKCTaMU. [ pynnosas paboma:.
TBOPYECKOE 3aJaHUE Ha JIYYIIMH TPYNIIOBOM II€pEeBOJ HAyYHO-TEXHHYECKOrO TEKCTa.
I'pammamuxa. 1 wish.

Tema 10. The Gerund. Gerundial constructions

Hpakmuqecme 3aHAmue. OCHOBH HAaYYHO-TCXHHUYCCKOTO IICPEeBOJA: KOMIICHCAIUA
NOoTephL IIpHU IICPECBOIC. Pa60Ta C HpO(beCCI/IOHaJIBHBIMI/I U Y3KOCHHCHHAJIBbHBIMH TCKCTAMMU.
I'pamamuxa. The Gerund. Gerundial construction.

Tema 11. The Infinitive. The Complex Object

Ilpakmuyeckoe 3anamue. OCHOBbI Hay4yHO-TEXHHYECKOTO IepeBoja: pabora ¢
npodeccuoHanbHOM Jiekcukoi. CloBapHOE€ M KOHTEKCTHOE 3HadeHue cioBa. Pabora c¢
3NEKTPOHHBIME pecypcamu. I pammamuka. The Infinitive. The complex Object.

Tema 12. The Complex Subject

Ipakmuueckoe 3amsmue. OCHOBBI HAyYHO-TEXHHUYECKOTO IIepeBoja: pabora ¢
npodeccroHa bHOM Jekcukoi. COBMajeHHe M PACXOXKIACHHE 3HAYCHUN WHTEPHAIIMOHATBHBIX
CIIoB (WIOKHBIE Ipy3bs» mepeBoaunka). [ pammamuxa. The Complex Subject. The For-to-
Infinitive Construction.

Tema 13. The Participle

Tpaxmuueckoe 3ansmue OCHOBBI HAYYHO-TEXHHYECKOTO MEPEBOIA: TIEPEBOIUCCKUC
TpaHchopMaIuy Ha YPOBHE MPEATOKEHUH B MPOPECCHOHATBHBIX U Y3KOCIIEIIMATbHBIX TEKCTaX.
I'pammamuxa. The Participle. Have something done.

Tema 14. The Absolute Participle Construction

Ipaxmuuecroe 3anamue. OCHOBBI HAyYHO-TEXHUUYECKOTO TiepeBojia. I pynnosas paboma
o mnepeBoay CJIOXHBIX OTPBIBKOB B HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHI)IX U Y3KOCIICOHUAJIBHBIX TCKCTaX.
I'pammamuxa. The Absolute Participle Construction.
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Tema 15. IlpuaaTounble npeaaoKeHust
Ilpaxmuueckoe 3ausmue. OCHOBBI Hay4YHO-TEXHUYECKOI'O IepeBoja. [ pammamuxa.
[TpunaTouHblie MpeaIOKEHUs.

Tema 16. OcHOBHBbIE BUAbI IPUAATOYHBIX MPeII0KEeHUI

Ilpakmuueckoe 3ansimue. OCHOBBI HAyYHO-TEXHUUYECKOrO TMepeBoaa. [ pammamuxa.
OcHOBHBIE BHBl TPHUIATOYHBIX MPEUIOKEHUN, XapaKTePHBIX JUII HAyYHBIX TEKCTOB Ha
AHTJIMICKOM si3bIke. Konkypc Ha nydmui nepeBoj. [Ipezenmayuu MOArOTOBICHHBIX NIEPEBOIOB
TEKCTOB, COZACPIKAIUX MPONJICHHBIC TPAMMATHYECCKUE SBJICHUS HEMEIKMX HAYYHBIX TEKCTOB 10
UTOTaM pazjiena.

Tema 17. AHHOTAUSA

Ilpakmuueckoe 3anamue. (OCOOCHHOCTH HANMCAHHWS HAYYHOM CTAaThH/TE3UCOB Ha
anrnuiickoM s3bike. OOmme cBeneHus. OCHOBHBIE BEXH U MPUMEPHBIA IJIAH CTAThH/TE3HCOB.
Hanucanue mesucos/cTatbu o cBOeH HaydHOUH IIpoOIeMaTHKE.

Tema 18. Tesucsl/CTaThs
Ilpakmuuecroe 3ansmue. OCOOCHHOCTH HANMCAaHUS AHHOTAIIMM K HAay4YHOW CTaThe Ha
aHrIMicKoM s3bike. OOmue ceeaeHus. Hanucanue annomayuy Ha aHTIIUHACKOM SI3BIKE.

Tema 19. MoTHUBaUMOHHOE TIPEACTABJIEHUE

Ilpakmuuecroe 3anamue. OCOOEHHOCTH HANMCAHUS MOTHUBAIIMOHHOTO MPEICTABICHUS U
3asBOK Ha TPaHT Ha aHTJIHMICKOM SI3bIKE. Paboma ¢ 31eKmpOHHbIM UHDOPMAYUOHHBIM PECYPCOM,
canumamu.

Tema 20. Pedepar
Ilpaxmuuecroe 3ansamue. IlpaBuna moarotoBku pedepara Ha OCHOBE HCIIOJIb30BAHHS
WHOSI3BIYHBIX HCTOUYHUKOB. Peghepuposanue npogeccuonHanrbHulx i Y3KOCHeYudabHblX mMeKCmos.

Tema 21. PeueBble cTpaTeruu 0(popmMJIeHHs YCTHOTO HAYYHOT0 BbICKA3BIBAHUS
Ilpaxmuuecrkoe 3anamue. PedeBble cTpaTterun OQGOPMIICHHS YCTHOTO HAyYHOTO
BbICKa3bIBaHUA. OOIIME CBEICHMS.

Tema 22. IlpeacraBiieHne AOKJIATUYMKA, (POPMYJTUPOBKA HA3BAHMS [0KJIaAa, IJIAH
BbICTYIIeHUS!. MTHUIMANBHBIA M NOCTUHUIHAJIBHBINA CJIaiAbl

Ilpakmuueckoe 3anamue. CTpaTeruu MPEACTABICHUS JOKJIATIMKAa HA MEXIYHAPOJIHOM
Hay4yHOM Meponpusatud. PopmyinupoBKa Ha3BaHusA Jokiana. [IpencraBneHue r1uiaHa
BBICTYIUIEHUS. [Ipezenmayusi MHUIUAIBHOTO W MOCTHHUIMAIBHOTO CIIANI0B MO TEME CBOErO
HAy4HOIo uccienoBanus. Jenosas uzpa «Hay4dHelil 1UCITyT».

Tema 23. CTpyKTypHBIE 3JIeMEHTbl OCHOBHOW 4YacTH Jokjaaga. CTparerusm CBS3HOIO
NMOCTPOEHUS TEKCTA M IePexXoJ0B OT OAHOro 3jemMeHTa K apyromy. Coaep:karejbHble
cJIafabl

Ilpakmuueckoe 3anamue. CTpyKTYpHBIE JIEMEHTHI OCHOBHOM YacTu Jokjama. CtpaTerun
CBSI3HOTO TOCTPOCHMSI TEKCTa U IEPEXO0JIOB OT OJHOTO 3JEMEHTa K Apyromy. [lpesenmayusi:
coAepKaTeIbHBIE CIaNIbI.

Tema 24. Anesuiauua K caymartensaM. CTpaTernu npeaBoCXuIleHHs] KPUTUKHU / COMHEHHUS.
Conep:xaresibHbIE CIaliAbI

Ilpakmuueckoe 3anamue. Anemnsuus K ciaymareasMm. CTpaTernv HpeaBOCXHIIEHUS
KPUTUKU /coMHeHUs. [Ipezenmayus: ConepxaTenabHble caaiibl. Juckyccus 1o TeMaM J0KIa10B.
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Tema 25. O000meHnne 1 BHIBOABI 10 AoKJany. [Ipendunanbubiili 1 pUHANBHBIN CJIaliAbI
Ipaxmuuecrxoe 3ansmue. O000IIEHWEe W BBIBOILI MO AokiIany. llpendwuHanpHBIA U
(UHABHBIN CITAMIBI.

Tema 26. IIpe3eHTanusi HAYYHOT0 MCCJIEIOBAHUS B pPeKUMeE CJIANI-II0Y
Ilpaxmuueckoe 3anamue. 1lpe3eHTanns HaAyYHOTO HUCCIEIOBAHUS B PEXKUME CIANA-1IOY.
Poneso-oenosas uepa «KonpepeHus MOIOIBIX YUECHBIX).

5. Y4eOHO-MeTOAMYEeCKOE o0ecleYeHne CaMOCTOATeIbHOM PadoThl ACNIMPAHTOB.

5.1. ®opMbI TPOBEICHHS CAMOCTOSITEILHONH PA0OTHI

Tema
IMUCIUILINHEI

dopma caMOCTOATETBHON pabOTHI

Tpyno-
€MKOCTE B
gacax

Pabora Han
rpaMMaTHUKOU

- BBIIOJIHEHUE JOMAIIHEN pabOoThlI.

1.Cnenyetr HOMHUTB, YTO 0€3 IPOYHOTO YCBOCHHS
OINPEAEIEHHOr0 MUHUMYMa I'PaMMaTHYECKUX CBEICHUN
HEBO3MOKHO HU ITPaBUJIbHO IOHUMATh U IEPEBOIUTH
JUTEPATypy, HU IPABUILHO FOBOPUTH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
2.I'pammarnveckuii MaTeprai HeOOXOMMO YCBaHBAaTh
nocreneHHo. Kaxaoe u3 npaBuia HeoOXOAMMO BHUMATEIBHO
IIPOYUTATH U ITOCTAPATHCS IIEPECKa3aTh CBOUMH CIOBAMHU.
3.YCcBOMB rpaMMaTHYECKUN MaTEpUall, CIEAYET 3aKPEIUTh €ro
YIPaXHEHUSIMHU.

4. Heo6X01MMO yCBOUTH CUCTEMY CJIOBOOOPA30BaHUS
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa, HAYYUTHCS pa3oupaThCs B
MOpP(OJIOrHUECKOM COCTaBEe CJI0Ba. 3HAHUE CHCTEMBI
CJI0BOOOpA30BaHMsI IOMOTAET, BO-IIEPBBIX, ONPEACIUTh 3HAUCHHUE
HEM3BECTHOTO CJI0Ba 10 €ro MOp(oJIOrHYeCKOMY COCTaBy, BO-
BTOPBIX, 00pa30BaTh OT U3BECTHOI'O CIOBA MPOU3BOIHBIE.

30

Pabora Hag
TEKCTOM

- BBIMOJIHEHUE JOMAIIHEN paboThI;

1.IIpexxie ueM NpUCTYNUTh K YTEHUIO U IIEPEBOAY TEKCTOB 10
IPEeUIOKEHUSIM, HE00X0IMMO, MPEABAPUTEIHHO 03HAKOMHBILNCH
C TIOSICHEHUSIMHU K TEKCTY, IPOYUTATh BECh TEKCT WJIN €r0
3aKOHYEHHYIO 4acTb, YTOOBI YACHUTH cebe ero ooiee
coJiep;KaHue.

2. JInst TOro, 4TOObI MPaBUIIBHO MEPEBECTH MPETIOKEHUE, HAT0
OIpeAeNnTh 3HaYeHHsI HE3HAKOMBIX cJI0B. IIpex e uem uckaTth
HE3HAKOMOE CJIOBO B CJIOBape, HEOOXOIUMO YACHUTH cede, KaKoi
YacThbIO PEYH OHO SIBJISETCS.

3. Ilpexkae uem noab30BaThCS CIOBApEM, CIELYET 03HAKOMUTBCS
C €ro CTPYKTYpOil.

4. BykBanbHbBIN, JOCTOBHBIN MEPEBO] HEPEIKO BEMIET K
HETOYHOCTH B IIEpeaue MBICIHU U J1aXke K CMBICIIOBBIM
uckaxeHusaM. [IoaToMy npu nepeBoje J0MyCKarTCs
OTCTYIUIEHUSI TPaMMaTHYECKOI0 U JIEKCHUECKOI0 Xapakrepa ¢
LIEJIbI0 KaK MOKHO JIy4llIe IepeAaTh CMbICI OpUTHHAJIA.

5.11pu ananuze v nepeBoAe NPEAIOKEHUN PEKOMEHTYETCS
ocoboe BHHUMaHKe 00palaTh Ha HOBBIE, TOJIBKO UYTO N3YUYEHHbIE
rpaMMaTudeckue GopMbl 1 00OPOTHI.

6.Ilocne TOro, Kak TEKCT POYUTAH U NIEPEBEJIEH 11O

33
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MMPEATOXKECHUAM, PCKOMCHAYCTCA CHOBA IPOYUTATh €ro OT Havalia
[0 KOHIIAa U TIICPCBCCTU HUJIU MONBITATHCA ITOHATH oe3 nepesoaa,
,I[O6I/IB215[CB, YTOOBI B HEM HE OCTAJIOCh HHUYEro, BBI3BIBAIOIICTO
COMHCHUA.

Hroro: 63

6. KoHTpoJIb 3HAHMIT aCIUPAHTOB.
6.1. @opMBI TEKyIIEro KOHTPOJISt paboThI ACHUPAHTOB.

Texymuil KOHTPOJb OCYILECTBISETCS B XOJ€ y4eOHOro mpolecca Ha IPAKTHUYECKUX
3aHATUAX, TJE€ OILIGHWBAIOTCA YCTHBIE BBICTYIJICHHMSI M OTBETHl AaCIHMpPAHTOB IO TEMeE
IPAKTUYECKOIO 3aHATHUS, KAYECTBO BBIOJIHEHUS JOMALIHUX padOT, NHAMBUAYAIbHbBIX 3a/laHUH.
On peanusyercss B opme (GpoHTaNIbHOrO ornpoca Oeceibl, MPOBEPKH KayecTBa BBHIMOIHEHUS
JIOMAIITHET0 33/1aHusl, MIMCbMEHHOI paboThl, TECTUPOBAHUS, IPE3CHTALUHN U T.1I.

6.2. [IpoMexyTOUHas aTTeCcTalus MO JUCITUTIIMHE

B coorBercTBUMM ¢ y4eOHBIM IUTAHOM IO 3aBEPIICHHH |-rO0 cemecTpa MpeayCMOTPEH
IPOMEXYTOUHBIN 3aueT. Bo 2-M cemecTpe 3aHATUS NMPOJOKAIOTCS. 3aBepluaeTcs IporpaMmma
9K3aMEHOM TPOMEKYTOYHOH aTTeCTaIlH, KOTOPBI BKJIIOYAET B Ce0S MUChMEHHBIH MEPEeBOJ
HaYy4YHOTO TEKCTa IO CIEUUAJIbHOCTH HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE M 3aJlaHMs, BBIIOJHSEMbIE Ha
IK3aMeHe.

[TpomexyTOuHBIH 3a4eT Npe/roiaraer:

- TpeIBapUTENFHYI0 CHUCTEMATHUYECKYI0 IOJIrOTOBKY IHCBMEHHBIX paboT B ¢opme
pedepaToB, MPOOJIEMHBIX JTOKJIAIOB U COOOIICHUI

- aKTUBHYIO pa0OTy Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIX

- c/layy BHEAyAUTOPHOI'O UTEHMsSI OPUTHMHAIBHBIX CHEIHAJIbHBIX TEKCTOB (HE MeHee
ISATHIECATH TPOLEHTOB OT 00mero o0beMa MPOYMTAHHOW JUTEpaTypbl 3a NEpBBIA Tof
oOyuenust). O6uwmii 00beM NMPOYUTAHHONW HAayyHOU JUTEparypsl no cnenuaabHocTH — 250.000
neyaTHbIX 3HakoB (200-250 ctp.)

- Be/IeHUE MMOCTPAaHUYHOT'O TEPMUHOJIOTHUECKOTO CIIOBAps MO CHEIMAIbHOCTH Ha OCHOBE
NPOYUTAHHON HAa HWHOCTPAaHHOM S3bIK€ HAy4YHOW muTepaTypsl (He MeHee 150 TepMHHOB,
OATHAECAT TPOLEHTOB OT o0IIero o0beMa Hay4HbIX TEPMHHOB K KOHIy II€pBOro roja
o0y4deHus).

- BJaJIeHUE aclMPaHTOM H3Yy4YE€HHON OOIeHay4YHOH JEeKCHMKOW M I'paMMAaTHKOH IMepBbIX
JIBYX pa3zesioB Kypca

- YMEHHUE cJiesIaTh COO0IIEeHUe U MoOece10BaTh M0 U3YYEHHBIM OOLIEHayYHbIM TEMaM

6.3. 3aj1aHns Ha K3aMEHe 10 JUCTUIUTHHE «VIHOCTpaHHBIN S3BIKY.

1. M3yuaromiee ureHNe OPUTHHAIBHOTO TEKCTA IO CreUalbHOCTH B 00beme 2500-3000
TIeYaTHBIX 3HAKOB. Bpewms BeimonHeHus pabotsl — 45-60 munyT. ®PopMa mpoBepku: mepenada
U3BJICUCHHONH HMH(OPMAIMK OCYIIECTBISIETCS HAa HMHOCTPAHHOM sI3bIKEe (TyMaHUTapHBIC
CTIEUATIbHOCTH ) WM Ha SI3bIKE 00Y4eHHs (€CTECTBEHHOHAYYHBIE CIICIUAIEHOCTH).

2. bernoe (MpocMOTPOBOE) UTEHUE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA O crienraibHOCTH. OO0beM —
1000 — 1500 neuaTHbIX 3HaKOB. Bpems BbImomHeHHs — 2-3 MuHYTbl. Dopma HpoBEepKH —
nepeaaya u3BIeueHHONH HH(OpMaIu Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (TyMaHUTApPHBIE CIEIIHATHLHOCTH)
U Ha SI3bIKE 00Yy4eHUs (eCTECTBEHHOHAYUYHbIE CIIEUAIBHOCTH).

3. Becema ¢ ’Kk3aMeHaTopaMu Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IO BOMPOCaM, CBS3aHHBIM CO
CTEeUATLHOCTHIO ¥ HAYYHOW pa0OTOM acnupaHTa.
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6.4. [TuceMeHHBIN TIEPEBOI HAYYHOT'O TEKCTA 10 CIIEIIHAIIBHOCTH K 9K3aMEHY.

JlaHHBIN epeBO/] ABISAETCA HEOOXOAUMBIM YCIOBHUEM JIONyCKA K 9K3aMEHY, TOTOBUTCA U
IIPEIOCTABIIAETCS Ul IPOBEPKU 3a 15 nHel 10 Havana npomexyTouHoW arrectanuu. IIposepka
nepeBojia OCyleCTBIsIeTCs npenoaasareneM. Ilociie mpoBepku nepeBoia BHICTABISIETCS OLICHKA
II0 CUCTEME «3a4TE€HO-HE3auTeHO». [Ipy HaIM4YMKM OLEHKU «3a4TEHO» ACIHUPAHT JOIYCKAETCs K
claue dK3aMeHa.

TpeboBaHMs K MMCBMEHHOMY IIEPEBOJY HAYYHOI'O TEKCTA 10 HAYYHOH CIIELUaIbHOCTHU

1. JInst moAroTOBKM NMUCBMEHHOTO NEPEBOJAA UCIONB3YETCsl ayTEeHTHYHOE CIELUAIbHOE
Hay4yHOe wu3/aHue (COOpPHMK HAy4HBIX CTaTeil, MaTepuaibl KOH(epeHIHH, MoHorpadwus,
JCCEpPTALMOHHOE HCCIel0BaHKue, aBTopedepaT U T.[.), CBSI3aHHOE IO TeMaTuke co chepoit
HAYYHBIX HHTEPECOB U BHIMOIHIEMON HayYHO-HCCIIEeI0BATEIbCKON pabOTON acupanTa.

2. TlucbmMeHHBIN TIEpeBOJ JOJDKEH BKIOYaTh B ceOs He MeHee 15000 3HAaKOB
NPEICTaBIATh CO00I 3aKOHYCHHBIH B CMBICIIOBOM IUIaHE OTPHIBOK TEKCTa (OTACIBHBIN pa3en,
riaBa, maparpad  T.1.).

3. IlucbMeHHBI TepeBOJ JOJDKEH COAEP)KaTh TUTYJIbHBIA JIMCT, O(GOPMIICHHBIN B
COOTBETCTBUM C MNpuilaraeMbiM o0paszunom (cM. IIpmiioskeHue 2), KOIUIO BCEX IMEPEBOAUMBIX
CTpaHMI] ayTEHTHYHOTO TeKcTa (00s3aTebHO HAJMYME KOMUHU OOJIOXKKH, COJeprKalei
MHGOPMALIMIO O Ha3BaHUHU, aBTOPE, MECTE U T'0/I€ U3/1aHUs) U CaM TEKCT MepeBoja (B Me4aTHOM
BapuaHTe, mapaMmeTpbl ctpaHuibl 3:2:2:2, mpudr Times New Roman, pasmep mpudra 14,
uHTepBai 1,5).

KPUTEPHUH OIICHKH NIEPEBOJIa
«3aYTCHOY IlepeBox HayyHOrO TEKCTA IO CHCHHUATBHOCTH HA WHOCTPAHHOM
SI3bIKE  BBIIIOJTHEH B COOTBETCTBUU C OONIMMH  KPHTEPHSIMHU
AICKBATHOCTU U HOpMOfI H Y3YyCOM A3bIKa IICPCBOJA, BKIIHOYad
yIoTpeOJicHHe TEePMHUHOB. JlOommycKaeTcss HEKOTOPOE HCKaKECHUE
CMbICJIa B OTACJIBHBIX HaCTAX TCKCTA, HC BIUAIOIICC HA aICKBATHOCTH
nepegayd OOIIEr0 OCHOBHOTO CMBICIIA BCEro TEKCTa, a TaKKe
HC3HAYUTCJIbHBIC OTACJIBHBIC OTKJIOHCHHKA OT HOPM $3bIKa IICPEBOAA.
«HE3aYTCHOY [lepeBom HayyHOTO TEKCTa IO CHEIHUATBHOCTH HA WHOCTPAHHOM
SA3BIKE BBITIOJIHEH C HaJINYNEM SHAYUTCIIbHBIX CMBICJIOBBIX
UCKa)XCHUH, C SIPKO BBIPQKCHHBIMU OTKJIOHEHHSIMH OT HOPMBI M
y3yca si3bIKa IepeBoia.

6.5. Kpurepunm OIICHKM TNPOMEKYTOYHON AaTTECTAIMU ACIHUPAHTOB IO JUCITUILIAHE
«HOCTpaHHBIN A3BIK»

OLIEHKa Kputepun onieHKH 3K3amMeHa

AcnupaHT  NPOJEMOHCTPUPOBAJ  OYEHb  XOpoIllee  YMEHHE
OTJINYHO MOJTb30BATHCS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Kak CPEICTBOM
npodeccnoHanbHOro 00IIeHUs B HAyYHOI cdepe:

OuUeHb Xopollee BiageHue opdorpaduueckoil, oposanuyuecKoil,
JMEKCUYECKOM W TpaMMaTHUYeCKOW HOpPMaMH H3Y4aeMOro s3bIka |
MpaBWIbHOE UCIOJB30BAaHUE UX BO BCEX BHJAX pPEUYEBOM
KOMMYHHKAIUH, B HAy4YHOU cdepe B (hopMe YCTHOTO U TUCBMEHHOTO
COOOIIIEHNS;

OYCHb XOpOIllee BIAJEHHE TIOATOTOBIEHHOH MOHOJIOTHYECKOM
peublo, a TakXke HENOATOTOBJICHHOW  MOHOJOTHMYECKOH U
JUAIOTUYECKON pedybli0 B CHUTyallud OQHUIIMAIBLHOTO OOIICHUS B
rpejiesax mporpaMMHBIX TPeOOBaHMIA,

BBICOKYIO COJIEPKATENHHOCTD, aJICKBAaTHYIO pean3aluio
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KOMMYHHUKaTUBHOI'O HaMepeHus, JIOTUYHOCTb, CBA3HOCTB,
CMBICJIOBYI0O U CTPYKTYPHYIO 3aBEPLIEHHOCTb, HOPMaTHUBHOCTb
BBICKA3bIBaHNU,

OTCYTCTBHME 3aTPyJHEHUI INPU UYTEHUM OPUTMHAIBHOM JMTEpaTypbl
[0 CHEUUAJIBbHOCTH, OMHPAsCh HA M3YYECHHBIH S3BIKOBON MaTepuall,
(OHOBBIE CTPAHOBEIUYECKUE U MPOQECCHOHATBHBIE 3HAHUS, HABBIKH
SI3bIKOBOM Y KOHTEKCTYaIbHOM JTOTAJIKH;

OUEHb XOPOIIME HABBIKM M3Y4alOUIEro, a TaKXe IIOMCKOBOIO U
MIPOCMOTPOBOT'0 YTECHHS;

YMEHHME MAaKCHUMaJbHO TOYHO M aJ€KBATHO MH3BJIEKaTb OCHOBHYIO
nH(}OPMALINIO, COJIEPKALIYIOCS B TEKCTE, IPOBOAUTH 0000IIeHHE U
aHAJIN3 OCHOBHBIX IIOJIOKEHUU MPEABABIEHHOIO HAyYHOI'O TEKCTa
JUIS TIOCJIEYIOIIEro IMepeBojJa Ha s3bIK OOy4YeHHUs, a TaKkxke
COCTaBJICHUSI PE3IOME Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE:

BBIIIOJIHEHUE IMCBMEHHOIO IIE€PEeBOJla HAYYHOrO TEKCTa IO
CHEIMAIbHOCTH Ha OLIEHKY «3a4TEHOY.

XOPpOLIO

ACHHpaHT MNpoOACMOHCTPHUPOBASI B  HOCJIOM  XOpoHmiee YMCHUC

TIOJIB30BAThCS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Kak CPEICTBOM
npodeccnoHanbHOro O0IIeHUs B HAyYHOI cdepe:
xopoiiee BJIQJICHUC opdorpadudecko, op(horTIYecKoH,

JIEKCUYECKOM M TPaMMAaTUYECKOW HOPMaMHU HM3y4aeMOI'O f3blKa U B
LIEJIOM NPaBUIBHOE HCIIOIB30BAaHUE HMX BO BCEX BHUJAX PEUYEBOU
KOMMYHHKAIUH, B HAy4HOU cdepe B (hopMe YCTHOTO M MUCBMEHHOTO
OOIICHMS,

XOpolllee BJIAJEHHUE IOATOTOBICHHONM MOHOJOTMYECKOM peublo, a
TaK)K€ HEMOATOTOBJICHHONH MOHOJIOTHYSCKOM U JUAIOTHYSCKOM
pedbto B cUTyanuu o(QUUIMAIbHOrO OOIIeHHS B Mpeenax
MPOTPaMMHBIX TPEOOBAHHMIA;

JOCTAaTOYHYIK0  COJEP>KATEJIbHOCTh,  aJCKBATHYID  peallU3alHio
KOMMYHUKATUBHOTO HaMEpPEHU, JIOTHIHOCTD, CBSI3HOCTb,
CMBICJIOBYIO U CTPYKTYPHYIO 3aBEpILICHHOCTb, HOPMAaTUBHOCTb
BBICKAQ3bIBaHHS;

HE3HAUMUTENIbHbIE  3aTPyJAHEHUS TpPU  YTEHUH  OPUTHMHAIBHOU
JINTEPATYPHI MO CHEHHATBHOCTH, OMUPAsICh HA U3YYECHHBIN SI3bIKOBOM
Matepuana, (OHOBBIE CTpaHOBeAYeCKHe U MpodeccunoHalbHbIe
3HaHUS, HABBIKU A3BIKOBOM M KOHTEKCTYaJIbHOM JOTaJKH;

XOpOILIME€ HAaBBIKM  M3YYalOIIEero, a TakXke IOUCKOBOTO U
IIPOCMOTPOBOT'O YTEHHUS;

YMEHHME JIOCTATOYHO TOYHO M AaJICKBATHO W3BJIEKaTh OCHOBHYIO
MH(}OPMAIIHIO, COJIEPKAIYIOCS] B TEKCTE, MPOBOAUTH 0000IIEeHHE U
aHallM3 OTIEIBHBIX IMOJOKEHUNA MPEABSBICHHOIO HAYYHOrO TEKCTa
JUIS TIOCNIEYIOIIEro TepeBoja Ha s3bIK OOy4YeHHUs, a Takxke
COCTaBJICHUS PE3IOME HA THOCTPAHHOM SI3BIKE;

BBIIIOJIJHEHUE IMHMCBMEHHOIO MEPEBOJA HAYYHOrO TEKCTa IO
CIIEIIMAJILHOCTH HA OLIEHKY «3aYTEHO.

YAOBJICTBOPHUTCIBLHO

Acnupast POJEMOHCTPHUPOBAI MOCPEACTBEHHOE yMEHHE
MOJIb30BaThCS UHOCTPAaHHBIM S3BIKOM KaK CPEICTBOM
npodeCcCuOHANTBHOTO OOIICHUS B HAYYHOH cdepe;

MOCPEJICTBEHHOE  BiafieHne opdorpaduyeckort, opdornuyuecko,
JIEKCUYECKOM M TIpaMMaTH4YECKOM HOPMaMH H3y4aeMOro S3bIKa H
OTCYTCTBHE YMEHHSI MX MCIIOJIb30BAHUS B PEUEBOM KOMMYHUKAIUH, B
Hay4JHOU c(epe B (hopmMe YCTHOTO U MUCHbMEHHOTO OOIICHHUS;
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IIOCPEICTBEHHOE  BJIAJICHHE TOJATOTOBJIEHHOM MOHOJIOTMYECKOU
peublo, a TaKXKe HEMOArOTOBICHHON MOHOJOTHYECKOM PEYBI0 B
cUTyaluu oO(QUIMaTBLHOrO OOIeHUsT B IMpeleiax MpOrpaMMHBIX
TpeOOBaHUH;

HEJIOCTATOYHYK)  COJEPKATEeIbHOCTh,  HENOJIHYID  peali3aluio
KOMMYHUKAaTUBHOTO HAaMEPEHHUs, HEIOCTAaTOYHYK) JIOTUYHOCTb,
CBA3HOCTb, CMBICIOBYKD U  CTPYKTYPHYK)  3aBEPLICHHOCTb,
HOPMAaTUBHOCTb BBICKa3bIBaHUSI.

OYEBH/IHBIE 3ATPYAHEHUS IPU YTEHUH OPUTHMHAIIBHON JIUTEPATYPHI 110
CIELMAJIbHOCTH, ONMPAsACh HAa HU3YYCHHBIM S3BIKOBOW MaTepuall,
OTCYTCTBHE OCHOBHBIX (hOHOBBIX CTPAHOBEIYECKUX u
npodeccnoHaTbHBIX 3HaHMH, HaBBIKOB A3BIKOBOM 51
KOHTEKCTYaJIbHOM JOTaJKH;

IIOCPEICTBCHHBIE HABBIKM M3YYaIOIIET0, a TaKXe IIOUCKOBOIO H
MIPOCMOTPOBOT'0 YTECHHS;

HE/JIOCTaTOYHOE YMEHHE U3BJEKaTb OCHOBHYIO HH(OpMAIHIO,
cColiepKallytocs B TEKCTe, MPOBOAUTH 0000IIEHHE U aHaIu3
OCHOBHBIX IIOJIO)KCHHM IPEABABICHHOIO HAy4YHOIO TEKCTa JUIA
MOCJIEAYIOLIEro NepeBo/ia Ha SI3bIK 00YYEHHsI, a TAaKKE COCTaBJICHUS
pe3toMe Ha UHOCTPAHHOM $I3BIKE;

BBIIIOJIHEHME ITMCBMEHHOIO IIEPEBOJAa HAYYHOIO TEKCTa IO
CHELMAJBbHOCTH Ha OLEHKY «3a4TEHO.

HCYOOBJICTBOPUTCIBHO

AcnimpaHT IPOJIEMOHCTPUPOBAI HEyMEHHE HI0JIb30BaThCS
WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  KaK  CpPEACTBOM  IPO(ECCHOHAIBLHOTO
oOuieHus B Hay4HO cdepe:

OTCYTCTBHE  BiameHus  opdorpaduueckoid,  opdormuuecKoHn,
JIEKCUYEeCKOW M TPaMMaTHYeCKOW HOpPMaMM HM3Yy4aeMOro S3bIKa H
MOJTHOE HEYMEHHUE MX MCIIOJIb30BaHMs B PEUEBON KOMMYHHKAIIHH;
OTCYTCTBHE BIIaJICHUS MOHOJIOTHYECKOH M JHMAJOTHYECKOH PEyblo B
curyanud oduuuanbHOro OOMIEHWsT B Tpeaeiax MPOrpaMMHBIX

TpeOoBaHUM;
HEYMEHHE CTPOMTH JIOTUYHOE, CBSI3HOE, COJACPXKATEIbHO |
CTPYKTYPHO 3aBepILIEHHOE, HOpPMAaTHUBHOE BBICKa3bIBaHHE,

oTBevarouiee TPeOOBAaHUSM COJEPKATEIbHOCTH B COOTBETCTBUH C
KOMMYHUKATUBHBIM HAMEPEHUEM;

IIOJJHOE OTCYTCTBUE€ YMEHUUW U HABBIKOB YTEHUS OPUTMHAIBHOU
JIATEPATYPHI 1O CHEIUATBHOCTH, OMUPAsCh HA WU3YYECHHBIN SI3bIKOBOM
MaTepuas, TOJHOE OTCYTCTBUE (OHOBBIX CTPAHOBETUYECKHX H
po¢eCcCHOHATBHBIX 3HaHH, HaBBIKOB S3BIKOBOM 51
KOHTEKCTYaJIbHOW JI0TaJKH;

MOJTHOE OTCYTCTBME HABBIKOB HM3YYAIOILIEr0, a TAKKE MOWCKOBOTO U
IIPOCMOTPOBOT'O YTEHHUS;

HEyMEHUE H3BJIEKaTh OCHOBHYIO HWH(OpMAIMIO, COJEp)Kallylocs B
TEKCTe, MPOBOJUTH OOOOIIEHWE M aHaJN3 OCHOBHBIX IOJOXKEHHMA
MPEABSIBICHHOTO HAYYHOTO TEKCTa IS MTOCJIEYIOIIEro NepeBoia Ha
S3bIK OOyUeHUs, a Tak)Ke COCTaBIIEHUS PE3IOME Ha HHOCTPAHHOM
SA3BIKE;

HEBBITNOJIHEHUE WA BBIIIOJIHEHWE MUCBMEHHOTO MEPEBOJA HAYYHOTO
TEKCTa 110 CIENNAJBbHOCTH Ha OLIEHKY «HE3a4TEHOM.

6.6. @OH/I OIICHOYHBIX CPENICTB
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Coneprxanue (oHIa OLEHOYHBIX cpeAcTB cM. [Tpunoxenue 1.
7. Y4eOHO-MeTOAMYECKOE U NH(POPMALMOHHOE 00ecredyeHue JUCIHILIMHBI

OcHoBHas nuTeparypa:

ABTOp HasBanue Mecro NsparensctBo | T'on Kou-Bo 3k3.
U3IaHus u3nanus | B Hb / noctyn
MunakoBa T.B. | AHrnuiickuii si3bIK [6. m.] 2005 |http://rucont.ru
JUTS aCIIUPAHTOB U BM
couckarenei : yue0.
nocodue
babymkun A.Il1. |YueOHoe mocodue mo| Boponex | Uzmarenscko-| 2012  |http://rucont.ru
AHTIIMACKOMY SI3BIKY noyirpadudec
JJIA aCIIUPAHTOB U KU LEHTP
coMcKarenen Boponexckoro
T'yMaHUTaPHBIX rocyapCTBEeHH
(hakyIbTETOB oro
yHuBepcutera. Yacthb YHUBEPCHUTETA,
1. IToaroroBka x
YTEHUIO U TIEPEBOAY
HAy4YHOTO TEKCTA.
baOymkun A.I1. |YyeOHnoe mocobue no| Boponex | M3marenscko- | 2012  |http://rucont.ru
AQHTTIUICKOMY SI3BIKY noyirpaduyec
JUIS1 aCHUPAHTOB U KWW TIEHTP
couckareneu Boponexckoro
T'YMaHUTaPHBIX roCyAapCTBEHH
bakynbpTeToB oro
YHUBEPCUTETA. YHUBEPCHUTETA,
Yacts 2.

JlonmonHuTenpHas TuTEpaTypa

Kypc anrnuiickoro si3bika 1iig acnupantoB. Learn to Read Science : yueGHoe
nocoOue J71s1 aCHUpaHTOB U HayuHbIX coTpyaHukos / [H. U. llaxoBa u np. ;

otB. pen. E. D. bpexosckux]. 8-¢ uzn. M.: ®nunta; Hayka, 2007. 356 c.

http://rutracke
r.org/forum/vi

ewtopic.php?t
=1357977 (8

OTKD.
JIOCTYTIE)

Canenosuu B. C. Ilocobue 1o aHruiickoMy akaieMHU4ecKoMy TUCbMY U

roBopenuto - Academic Writing and Speaking Course Pack. Musck:
TerpaCucremc, 2012. 176 c.

http://ibooks.r
u

Cagponenko O. V. AHrmiCKU# SA3bIK U1 MarucTpOB U aCIIUPAHTOB
€CTECTBEHHBIX (DAKyJIbTETOB YHUBEPCUTETOB : yueOHOE OCOOHEe ISl CTYI.
BY30B, 00y4. 10 ecTeCTBeHHO-Hay4. cnenuaibHocTsIM / O. U. CadponeHko,
K. . Makaposa, M. B. Manamenko; [pen. anri. tekcta M. Ctponr]. M.:
Bricmas mxomna, 2005. 175 c.

AnHoTHpOBaHME U pedepupoBanue [TekcT] : mocobue 1o aHrIMICKOMY SI3BIKY
JUTS Hes3bIKOBBIX TieA.By30B. / . H. Cnauna I'.H. [u np.]. M.: Beicias mkona,

1991. 156 c.

Beiixman, I'. A. Aarnuiickuii 6e3 rpaMMaTH4ecKuX OMIMOOK: yueOHoe mocodue
[71s1 CTYyIeHTOB BY30B, IIpenoiaBaresiei, nepeBoauukoB u np.| / I'. A.
Belixman. 13a. 3-e, ucnp. M.: Beiciiast mkomna, 2005. 191 c.

17



http://rucont.ru/
http://rucont.ru/
http://rucont.ru/
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1357977
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1357977
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1357977
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1357977
http://ibooks.ru/
http://ibooks.ru/

Munssap-benopydesa A. I1. Yunmcs nucath no-aHruicku. [lucbmennas
Hay4Has peub: yueOHoe nocodue / A. I1. Munbsp-benopyuesa. M.: @nunTa,
Hayxka, 2011. 128 p.: Ta0m.

Munssip-benopyuesa A. I1. PacnpocTpaneHHbIE aHITIO-PYCCKHE
(dbpazeonornyeckue 000poThl 0OMEeHaydHOr TeMaTuku. M.: MI'Y, 1991.

Psa6uesa H. K. Hayunast peus Ha aHTIMiickoM si3bike. PykoBoacTBO 110
Hay4YHOMY U3J10KeHu10. CI0Baph 000POTOB U COYETAEMOCTH OOIIEHAYYHOI
nekcuku = English for Scientific Purposes. Guide to Academic Writing.
Combinatory Dictionary of Scientific Usage : HOBBIiI ClIOBapb-CIIPaBOYHHK
aKTUBHOTO THMA (Ha anrnuickoMm s3bike) / H. K. Pga6nesa; Uncturyr
si3piko3Hanusi PAH. 4-e u3n. M.: ®nunta; Hayka, 2006. 598 c.

CepuxoBa A.C. OCHOBBI KOMIIO3HUILIMU B peepUpOBaHUS TEKCTOB Ha
aHTJIMHCKOM s3bIKe. M.: Briciras mxkoia, 1980.

Muxenbcon, T.H., Ycnenckas H.B. COopHUK yrpakHEHHIA IO OCHOBHBIM
paszienam rpaMMaTUKW aHTIukicKoro a3bika. JI.: Hayka, JIenunrpaackoe
otnenenue, 1989.

Xapuenko, K. B. I[lyreBoauTens mo HaydHOMY CTUITIO aHTTIUHCKOTO SI3bIKA!
yae0HOe MOCOOue IS CTYICHTOB TYMaHUTAPHBIX (akyinbTeToB By30B / K. B.
Xapuenko. benropoa: benropoackuii rocynapctBeHHbIi yHuBepeutet, 2004.
155 c.

How to analize a text: MeToguuecKue yKa3aHust ISl CTYJCHTOB CTapIINX
KypCOB, aCIIMpaHTOB, TpenoaBareneii-¢puionoros Hanpasienus "dunonorus” | DIEKTp.

/ coct. T. M. KekeeBa. Dnucta: KanMbIlkuii Tocy1TapcTBEHHBII YHUBEPCUTET, pecypc
2014,

[IpakTrka ycTHOTO nepeBoja [ DNeKTPOHHBIA PECypc|: METOIUUECKHE

yKa3aHus Ui CTYJIEHTOB crienuaibHocTu "3apyoexknas ¢punonorus" / DIIEeKTP.
®denepanpHOE areHTCTBO 10 00pa3zoBanuio; cocT. bocuaera H.1I. DnekTpoH. pecypc

TEKCTOBBIE JJaH. DnucTa: KanMelkuii rocynapctBeHHbId yHuBepeurer, 2008.

http://padabu

o . .php?
Cunonc O. B., [lIupokosa I'.A. AHrio-pycckuii cioBapb HAUMHAIOLIETO m_com/d h
: : id=190936 (s
nepeBoqunka. M.: @nunra; Hayka, 2008.
OTKp.
JIOCTYIE)

. o . . . p: .
[Iesenéra C. A. JlenoBoit anrnuiickuii : yue6. mocodue / C.A. IlleBenéra. 2-¢ Ett [Irucont.r
u31., nepepabd. u qom. M.: FOHUTU-JTAHA, 2012. =

8. Oco0eHHOCTH OpraHu3anu 00pPa30BaATEJbHOIO Ipouecca Ui HHBAJMIOB H
JIMI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHM 310POBbSI

OOyueHne UWHBAIMJIOB M JIMII C OrPAaHUYCHHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH  3JI0OPOBbS
OCYIIIECTBIISIETCS. B COOTBETCTBUU cO cT. 79, 273-®3 «0OO0 oOpazoBanuum B Poccuiickoit
Oeneparuny, IIpukazom MunoOpHayku Poccum ot 19.11.2013 Ne 1259 «O0 ytBepkaeHUH
[Topsinka  opraHu3anuu M OCYIIECTBJIEHUS ~ 00pa3oBAaTENbHOM  JEATENBHOCTH IO
0o0pa3oBaTeNbHBIM MPOrpaMMaM BBICIIET0 00pa30BaHUS — MpPOTrpaMMaM IMOJTOTOBKH Hay4dHO-
Hearoruueckux KaapoB B acnupanType (aasioHkType)» (Paszaen IV, nm.m. 46-51).

9. CpencrBa o0ecneyeHHs] OCBOEHHSI MUCHHUIIMHBL. MaTepHalbHO-TeXHHYECKOE
o0ecnieyenue

@oHpl, ANEKTPOHHBIM Karanor HayyHod Oubmmoreku KWLM PAH; wmy3eiinbie
9KCHOHATHI ((hoTomMarepuabl, Kcuiaorpadsl, pyKOIUCH, UX CIMCKA U KOIHUH); MYJIbTUMEAUNHHOE
o0opy/soBaHue 1Ji1 JEMOHCTpAIMM BHUAE0-, ayAHO-TIPOAYKLIHUH, KOMIBIOTEPHBIX MpPE3EeHTAIU;
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http://padabum.com/d.php?id=190936
http://padabum.com/d.php?id=190936
http://padabum.com/d.php?id=190936
http://rucont.ru/
http://rucont.ru/

WnuTepHeT-pecypcsl, B TOM YHCIIE€ CalThl, I/I€ HAXOOUTCA HH(OpMAIUS MO COJCPKAHUIO
JTUCIUTIIMHBI K HEOOX0IuMast TUTeparypa (BUpTyaibHbIe OUOIMOTEKN):

OO ~NO O WN PR

agrwbdE

y‘le6HHMI/I IJiaHaMu, Fpa(bI/IKaMI/I yqe6Hor0 mnmponecca, paClinCaHueM ayJquTOPHBIX 3aHATHH.

NHTtepHeT-pecypcsl:

bazml JaHHBIX, I/IH(l)OpMaLII/IOHHO-CHpaBOLIHBIC " IIOUMCKOBBIC CUCTEMbI

. http://ebooks.wordscinet.com

. http://findarticles.com

. http://journals.cambridge.org

. www.thefreelibrary.com

. Www.eajournals.org

. www.thefreelibrary.com

. www.wikipedia.com

. http://www.translationdirectory.com/articles.htm

. http://www.translatum.gr/etexts/translation-theory.htm

. http://iopscience.iop.org/journals
. http://scitation.aip.org/rss/apll.xml
. http://ec.europa.eu/translation/reading/articles/theory and practice en.htm

. www.ege-english.ru/online_test www.english.language.ru
. http://studyspace.ru/uchebniki-po-anglijskomu-yazyiku/

. http://www.uchivyaziki.ru/index.php/angliyskiy-yazik

. Www.testu.mobi

Omnnaiin cnoBapu:

http://dict.rambler.ru/
http://dict.rbc.ru/
http://lingvo.abbyyonline.com/en
http://www.multitran.ru/

http://bab.la/

Aynuropus ¢ MHTEPAKTUBHBIM MYJBTUMEIUIHBIM JIEMOHCTPALMOHHBIM KOMIUIEKCOM,
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[Ipunoxenue 1
Coaepxxanue GpoHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB

YctHOE BBICTYIUICHUE 110 TEMaM

«Haylca B IJ100aJIbHOM MHUPE»

1.
2.

3.
4

OCHOBHBIC HAIPaBIICHUS PAa3BUTHUSI COBPEMEHHOM JIMHTBHCTUKHU.

AkTtyanpHBIe TPOOIEMBI OTEYECTBEHHOW HCTOpUM (B OO0JIACTH  CHICIUATH3AINH
actupaHTa).

MexayHapoIHOE COTPYAHHYECTBO B 00JIACTH HAYYHOH CIIeIMaTN3al[iy aCIIUPAHTA.

PazButne MEXIUCIMILIMHAPHBIX HMCCICIOBAHUNA B COBPEMEHHON HayKe Ha IpHMEpe
JTUCIUIUTAHBI HAYYHOU CIICIMATH3aIH aCITUPAHTA.

«OCcHOBBI HAYYHO-TEXHUIECKOI'0O IMepeBoaar»

1.

2.

PaboTa ¢ HayyHBIM TEKCTOM IO CHELHATBHOCTH (YTEHUE BCIYX, U3JI0KEHUE COAEPIKaHUS
IIPOYUTAHHOTO Ha PYCCKOM SI3BIKE)

HenoarorosnenHas 6ecena ¢ npenogaBaresieM Mo TeMaTHKe, CBA3aHHON ¢ CoJlepyKaHUEM
IIPOYNUTAHHOI'O TEKCTA.

«OCHOBBI MMCbMEHHOM HAYYHOM pPeYH HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE)

1.
2.

Tunonornyeckue Npu3HaKU HAY4HOTO TEKCTA.
SI3pIKOBBIE CpeacTBa OPOPMIICHHS HAYYHOTO TEKCTAa B MHOCTPAHHOM JUCKYpCE.

«OCHOBBI YCTHOT'0 HAYIHOI'0 TO0KJIAa1a HA AHTJIHHCKOM SA3BIKE»

1.

arwnN

VYcrHOe pedepupoBaHHME HAydyHOrO TeKCTa W Oecela MO €ro  COJIEpXKAaHUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

JlocTrKeHUsI BBITAIOIINXCS YUSHBIX B 00JIaCTH HAYYHOH CIIeIUaIM3aluy aCIIUPaHTa.
Teopernueckas 6a3a COOCTBEHHOTO HCCIICIOBAHUS ACIIMPAHTA.

O0ocHOBaHME BEIOOPA TEMBI UCCIIEIOBAHHS ACTIUPAHTA.

Yyactue aclpaHTa B HAYYHO-HUCCICAOBATCIbCKNX U MHHOBAIIMOHHBIX IMPOCKTax

TecToBble 3aAaHuA AJIs MPOMEKYTOYHOI'0 3a4€Ta

|. Hayka B rj106ajHO0M MHpe

1. True or false?
Bachelor’s degree is a first university degree.

Answer:

True
2. Master’s degree programs typically take three to four years to complete and further

prepare graduates for a career in their chosen field.

Answer:

False: one to two years

3. Explain the abbreviation for the following:
B.Sc./B.S. -

AB./BA.-

B.F.A. -

B.B.A. -

Answers:

B.Sc./ B.S. — Bachelor of Science
A.B./B.A. — Bachelor of Arts
B.F.A. — Bachelor of Fine Arts
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B.B.A. — Bachelor of Business Administrati

4. Match the study of knowledge with the

on

corresponding university degrees

C€CTCCTBCHHBIC HAYKHN

Bachelor of Arts

I'yYMaHUTapHbIC HAYKU

Bachelor of Business Administration

HCKYCCTBO Bachelor of Science
yIpaBJieHUE Bachelor of Fine Arts
Answers:

ecrecTBeHHbIC Hayku — Bachelor of Science
rymaHuTapubie Hayku — Bachelor of Arts
uckycctBo — Bachelor of Fine Arts

ympasienue — Bachelor of Business Administration

5. Sequence prediction (what is the next degree?)

Answer:

graduate/postgraduate/doctoral student, Doctor of Philosophy, senior doctorate, Masters’s

degree, Bachelor’s degree.

6. Make up English-Russian pairs of nouns equivalent in meaning:

to publish OBITh HArPAXKJICHHBIM

to include BKJIFOYATh

to develop OIyOJINKOBATH

to collaborate pa3pabaThiBaTh

to be awarded 3alUIIATh JUCCEPTALIUIO
to encounter y4acTBOBAThb

to participate COTPYIHHYATh

to take post-graduate courses BCTPEYATHCS

to prove a thesis

00yuaTbCsl B aCHUPAHTYpE

Answers:
to publish onmy6nukoBaTh
to include BkirouaTh
to develop pa3pabatbiBaTh
to collaborate corpynauyats
to be awarded ObITh HarpasKAEHHBIM
to encounter Bctpedarscs
to participate yuactBoBaTh

to take post-graduate courses o0y4arbcsi B acupaHType

to prove a thesis 3amuimarh uCcCepTAUIO

7. Make up English-Russian pairs of verbs equivalent in meaning:

sphere peanpusiTHe

research JIaHHBIE HHPOPMAITHSI
importance kadenpa

enterprise HCCIIeIOBATENIbCKasl TpyIa

scientific adviser

ydcCHad CTCIICHb

scientific degree

OTpacib

department

HAY4YHOC MCCJICIOBAHUC
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branch HAY4YHBIN PYKOBOJUTEIH
research team 00J1acTh

data BaXHOCTH

Answers:

sphere obiacth

research Hay4HO€ HCCIICIOBaHUEC
importance Ba)XHOCTb

enterprise npeanpusitue

scientific adviser nay4HbIii pyKOBOAUTEITH
scientific degree yuenas creneHb
department xadenpa

branch orpacib

research team mccieqoBarenbckas rpyra
data nannbie nHGOpMaLUS

3. Form nouns by adding suffixes:

to research —

to invent —

to investigate —

to supervise —

science —

collaborate —

Answers:
to research — researcher, to invent — inventor, to investigate — investigator, to supervise —
supervisor, science — scientist, collaborate — collaborator

8. Find synonyms and arrange them in pairs:

research group
branch publications
importance supervisor
collaborator field
team significance
scientific adviser investigation
scientific papers coworker

Answers:

research investigation

branch field

importance significance
collaborator coworker

team group

scientific adviser supervisor
scientific papers publications

9. Find synonyms and arrange them in pairs:

to enable to defend a dissertation
to prove a thesis to gather

to collect to be busy with

to encounter to come across

to be engaged in to get
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to be through with to allow

to obtain to finish

Answers:

to enable to allow

to prove a thesis to defend a dissertation
to collect to gather

to encounter to come across

to be engaged in to be busy with

to be through with to finish

to obtain to get

10. Find antonyms and arrange them in pairs:

experimentator inexperienced

to increase to decrease

to enable simple

experienced to disable

complicated theoretician

unknown narrow

wide famous
Answers:

experimentator theoretician
to increase to decrease

to enable to disable
experienced inexperienced
complicated simple
unknown famous

wide narrow

11. Put the words in the correct word order

a) post-graduate courses, I, took, and, applied quantitative methods, in economics.
b) the candidate examination, I, take, in the special subject, am to.

c) in, delivering, lectures, in, economics, have, we, taken, part.

Answer:

| took post-graduate courses in economics and applied quantitative methods.

| am to take the candidate examination in the special subject.

We have taken part in delivering lectures in economics.

12. Choose the only answer which is correct

A research assistant is ...

a) a researcher employed, often on a temporary contract, by a university or a
research institute, for the purpose of assisting in academic research. He/she is not
independent and not directly responsible for the outcome of the research and is responsible
to a supervisor or principal investigator. He/she is often educated to degree level and might
be enrolled in a postgraduate degree program and simultaneously teach.

b) A professional that usually has an advanced degree beyond a Master's degree. He/she is
an employee of the University or a Research Institute, and may be eligible to receive University
or Federal benefits. He/she has a graduate degree, such as a master's (e.g. Master of Science) or
in some cases Master of Engineering or a doctoral degree (e.g. Doctor of Philosophy, Doctor of
Medicine or Doctor of Pharmacy).

¢) a member of a group of learned people who work together as peers in the pursuit of
mutual knowledge or practice. They may include visiting professors, postdoctoral researchers
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and doctoral researchers. It may also indicate an individual recipient of a graduate-level merit-
based form of funding akin to a scholarship.

13. Choose the only answer which is correct

Research Associates are ...

a) researchers employed, often on a temporary contract, by a university or a research
institute, for the purpose of assisting in academic research. They are not independent and not
directly responsible for the outcome of the research and are responsible to a supervisor or
principal investigator. They are often educated to degree level and might be enrolled in
a postgraduate degree program and simultaneously teach.

b) scholars and professionals that usually have an advanced degree beyond a Master’s
degree. They are employees of the University or a Research Institute, and may be eligible to
receive University / Federal benefits. Their position does not explicitly require mentoring
and is a regular staff position with appointment letters processed by Human Resources.
They often have a graduate degree, such as a master's (e.g. Master of Science) or in some
cases Master of Engineering or a doctoral degree (e.g. Doctor of Philosophy, Doctor of
Medicine or Doctor of Pharmacy).

c) persons conducting research after the completion of their doctoral studies (typically
aPhD) as part of a temporary appointment, usually in preparation for an
academic faculty position. It is intended to further deepen expertise in a specialist subject,
including integrating a team and acquiring novel skills and research methods. Their research is
often considered essential while advancing the scholarly mission of the host institution; it is
expected to produce relevant publications in peer-reviewed academic journals. In some
countries, postdoctoral research may lead to further formal qualifications or certification, while
in other countries it does not.

14. Choose the only answer which is correct

A postdoctoral researcher, post-doctoral researcher or postdoctoral fellow is ...

a) a person conducting research after the completion of their doctoral studies
(typically aPhD) as part of a temporary appointment, usually in preparation for an
academic faculty position. It is intended to further deepen expertise in a specialist subject,
including integrating a team and acquiring novel skills and research methods. It is often
considered essential while advancing the scholarly mission of the host institution; it is
expected to produce relevant publications in peer-reviewed academic journals. In some
countries, it may lead to further formal qualifications or certification, while in other
countries it does not.

b) a researcher employed, often on a temporary contract, by a university or a research
institute, for the purpose of assisting in academic research. He/she is not independent and not
directly responsible for the outcome of the research and is responsible to a supervisor or
principal investigator. He/she is often educated to degree level and might be enrolled in
a postgraduate degree program and simultaneously teach.

¢) a scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected to
teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the position
Is not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution.

15. True or false?
Other terms for visiting scholars include visiting researcher, visiting fellow and visiting
lecturer. Sometimes "guest" is used instead of "visiting," e.g., guest professor.
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Answer:
True

16. Retired but retaining an honorary title corresponding to that held immediately
before retirement is ...

a) emeritus professor

b) assistant professor

c) visiting professor

d) associate professor

17. Choose the only answer which is correct

Assistant professor

a) The rank is generally held for a probationary period of three to seven years, after
which the individual will either be promoted or will be terminated from employment.

b) Upon successfully receiving tenure, he/she usually is promoted to the rank. The rank is
usually awarded after a substantial record of scholarly accomplishment (such as the publication
of one or more books, numerous research articles, a successful program of external research
grant support, successful teaching and/or service to the department).

¢) A scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected
to teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the
position is not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution,
while some visiting positions are salaried.

18. Choose the only answer which is correct

Associate professor

a) The rank is generally held for a probationary period of three to seven years, after which
the individual will either be promoted or will be terminated from employment.

b) Upon successfully receiving tenure, he/she usually is promoted to the rank. The
rank is usually awarded after a substantial record of scholarly accomplishment (such as the
publication of one or more books, numerous research articles, a successful program of
external research grant support, successful teaching and/or service to the department).

¢) A scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected
to teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the
position is not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution,
while some visiting positions are salaried.

19. Hanummre aHTIUWCKUNA OSKBUBAJICHT CJIOBA «OTACI», WCIONB3YIOMUNACS MJIs
0003HaYeHHSI TOCTA 3aBEAYIOLIETO OTACIIOM.

Answer:

chair

20. Hanumwure aHIVIMMCKUN SKBUBAJIEHT CJIOBA «OTAEN», HWCIONb3YIOIIUNACA AJIA
0003HaUYeHUs noapa3aciiCHUA MHCTUTYTA

Answer:

department

21. Choose the only answer which is not correct
«3aMeCTUTED AUPCKTOpa» HO-aHTJINHUCKH — 3TO
a) sub-dean

b) deputy director

C) associate dean

d) assistant dean
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Answer:
deputy director

22. Hanumuyte aHTJIMUCKUANA SKBUBAJIEHT JOJDKHOCTH «CTAPLINMA MPENo1aBaTENb)
Answer:
senior lecturer

23. Hanuimure aHmInACKUN SKBUBAJICHT JOJDKHOCTU «IOLIEHT)
Answer:
associate professor

24. True or false?

A provost is the senior academic administrator at many institutions of higher education in
the United States and Canada, the equivalent of a pro-vice-chancellor at some institutions in the
United Kingdom and Ireland or a Deputy Vice-Chancellor (Academic) at most Australian
universities.

Answer:

True

25. True or false?

Jobs for research associates are most often found through universities, although projects at
private companies are not unusual.

Answer:

True

1. OcHOBBI HAYYHO-TEXHUYECKOTI'0 MepeBoia

Choose the only answer which is correct

1. The paper ... last year.

a) wrote

b) is being written

C) was written

d) has been written

2. The statistical theory ... quite recently.

a) have been developed

b) has been developed

c) was developed

d) has developed

3. The result of the experiment ... in Fig. 11.

a) is shown

b) shows

¢) has shown

d) will show

4. The above problem ... by one of the writers, and the results will be published
separately.

a) will have been investigated

b) was investigated

c) have been investigated

d) is being investigated

5. Some pressing problems ... at the symposium.

a) is being discussed

b) will be discussed

¢) was discussed
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d) have discussed

6. The results can be relied ... .

a) upon

b) by

¢) with

d) to

7. For further details the reader is referred ... the end of the book.

a) upon

b) by

c) with

d) to

8. The problem of therminology has not been touched ... here.

a) upon

b) by

¢) with

d) to

9. Newton’s laws of motion may be subjected ... criticism.

a) upon

b) by

c) with

d) to

10. The presence of slight traces of hydrogen peroxide in the atmosphere is accounted ...
by the action of ultraviolet light upon the moist oxygen.

a) for

b) by

c) with

d) to

11. Great changes were brought ... by historical factors.

a) about

b) by

c) with

d) to

12. Some plants are quickly affected ... cold.

a) upon

b) by

c) with

d) to

13. The first discovery was succeeded ... many others.

a) upon

b) by

c) with

d) to

14. He had been greatly influenced ... Dutch painters.

a) upon

b) by

¢) with

d) to

15. The integration is carried out along the actual temperature-time path which is
followed ... the system.

a) upon

b) by

¢) with
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d) to

16. Special ... has been called to the research work.

a) attention

b) care

c) attempt

d) emphasis

17. ... are taken to diminish friction.

a) attempts

b) notice

C) opportunity

d) steps

18. An ... was made to measure samples by immediately raising the temperature.

a) care

b) attempt

C) notice

d) steps

19. The explosion must ... long ago.

a) occur

b) have occured

20. Life may ... on that planet.

a) have existed

b) exist

21. Water is ... to meet our needs.

a) to purify

b) to be purified

22. You are ... into consideration that apart from kinetic evidence there is little direct
proof of the production of free oxygen atoms by photolysis of any oxide.

a) to take

b) to have taken

23. ... this book the scholar found out many interesting things.

a) reading

b) being read

¢) having been read

24. ... to late Morrison could not go to the conference.

a) having invited

b) being invited

C) inviting

25. ... from this point of view the question will be of great interest.

a) considering

b) considered

c) having considered

26. ... the measurements the experimenter then processed the data.

a) being made

b) making

¢) having made

27. ... for several hours the substance began to melt.

a) heated

b) being heated

c) having been heated

28. It is worth while ... this phenomenon.

a) having discussed

b) discussing
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¢) having been discussed

d) being discussed

29. IfI... this book, I .... it to you.
a) have, will give

b) have, shall

¢) had had, should give

d) had, should give

30. The... time yesterday, he ... the experiment.

a) has, will have

b) had had, would have completed
¢) would have, had

d) would, had had

31. IfI...time, ... the experiment.
a) will, have completed

b) have, complete

c) have, shall complete

d) would have, will complete

32. Make up English-Russian pairs of adjectives and nouns equivalent in meaning

accurate BapHaHT, BO3MOKHOCTb

alternative cooOpaKeHHeE, IIPUIHNHA

approach METO/I

consideration TOYHBIH

evidence METOJ/IMKA, METOJT; ITPOIECC

procedure JTAHHBIE

technique METOJIMKA, METO]I, araparypa
Answers:

accurate ToyHbIi

alternative BapuaHT, BO3MOXHOCTb
approach meron

consideration cooOpaxkeHue, MpuIUHA
evidence gaHHble

procedure mMeToanKa, METO/; ITPOIIECC
technique meToauka, MeTo1, anmnaparypa

33. Make up English-Russian pairs of conjunctions equivalent in meaning

if B CITy4ae, eCiu
unless npeJnoarasi, 4rto
in case MIPH YCJIOBHH, €CITH
in order to JUISL TOrO, YTOOBI
provided (providing) that JaXxe, eI

even though €CITu

suppose, supposing eCIIH ... HE

Answers:

if ecan

unless ecnu ... He

in case B ciryyae, eciu

in order to s TOro, YTOOKI

provided (providing) that npu yciosuwu, eciu

even though naxe, eciu
Suppose, SUPPOsing npeanonaras, 4To
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Kputepuu o1leHKH YCTHOTO BBICTYIUICHHUS:

«BaduTCHO»

Coo01ieHne COOTBETCTBYET 3asBJICHHOM TeMe, JIOTUYECKU IOCTPOEHO, B
JIOCTaTOYHOM Me€pe PaCKpbIBAET TEMY, JEMOHCTPUPYET YMEHHUE HCIIOIb30BAThH
ayTeHTUYHBIN S3BIKOBOM MaTepuan NpoecCHOHAIBHO OpPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB IO CIIEIUATFHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, COAECPKUT 0OOCHOBAHHBIC
BBIBOJIbI, TI'PAaMOTHO M  YBEPEHHO  H3JIOXKEHHbIE C  COONIOIEHUEM
IIPOU3HOCUTENIBHON, JIEKCHYECKON, IPAMMATUYECKON U CTUIMCTUYECKOM HOPM
MHOCTPAHHOTIO SA3bIKA, JOKJIAAYUK OTBETHJI Ha IIOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI.

«HE3AYTCHO»

Coo01enue JuiIb YaCTUYHO COOTBETCTBYET 3asBJICHHOM TEMe, HapylIeHa
JIOTHKA U3JI0’KEHUS MaTepUaa, He COOTBETCTBYET CTHIIMCTUKE HAYYHOI O
TEKCTa, aCIUPAHT II0XO OPUEHTHPYETCS B TEME, AOMYCKAET OIIMOKU B
TEepPMUHAX, MHOT'OUUCJIEHHbIE TPAMMATHUECKUE U IPOU3HOCUTENIbHBIE OLIMOKHY,
3aTpyAHSAIONIE KOMMYHUKAIMIO, HE TIOHUMAET BOTIPOCOB M/HIIM HE OTBEYAET
Ha BOIIPOCHI.

Kputepuu onieHku nepeBojia TEKCTa MO CHEIHATIbHOCTHU:

«3a4TCHO»

Conepxkanne otrBera: [IpoOremMarrka TEKCTa JOCTATOYHO MOHSTA IJIsi TOTO,
4TOOBI CBA3HO M JIOTMYHO NEPEAaTh €ro CoJIepyKaHue Ha PyCCKOM S3bIKE.
KoMMyHHKATHBHBIC HABBIKH: aCIUPAHT JICMOHCTPHPYET C(HOPMHPOBAHHOCTH
KOMMYHHKATUBHBIX U SA3BIKOBBIX YMEHMIl M HaBBIKOB IIpU OTBETE€ Ha
po0OJIEMHBIE BOIIPOCHL.

Jlekcuueckuil 3amac: acHUpaHT JEMOHCTPUPYET JOCTATOYHBIN CIOBapHBIM
3amac, COOTBETCTBYIOIINM NPEIJIOKEHHOM TEMAaTHKE, U yMEET IPEOA0JIeBATh
JIEKCUYECKUE TPYAHOCTH IPU NOCTPOCHUN MHOSA3BIYHOTO BBICKA3bIBAHUSL.
FpaMMaTI/ILIeCKaFI IMPaBUJIBHOCTb PCYU: aCIUPAHT ACMOHCTPUPYCT AKTHUBHOC
BJIAJICHUE BHUIOBPEMEHHbIMH (OopMaMM TJjaroja U YMEHHE KOPPEKTHOTO
MMOCTPOCHUS NPOCTHIX U CIIOKHBIX HpG[[J'IO)KeHI/If/'I.

@doneTnyeckoe OQOPMIICHHE pEeYd: acCHUpPAHT JIEMOHCTPUPYET BIlaJileHUE
OCHOBHBIMH IIPOU3HOCUTCIIBHBIMHU W WHTOHAIIMOHHBIMU HaBBbIKAMH YCTHOI\/JI
peuu.

«HE3AYTCHO»

Conepxanne oreta: [IpoOremaTnka TeKCTa HEIOCTATOYHO MOHSTA ISl TOTO,
4TOOBl CBSI3HO W JIOTUYHO IepelaTh €ro COJAEp>KaHHE Ha PYCCKOM SI3BIKE.
ACTIHpPaHT UCTIBITHIBACT OOJIBIIINE TPYJHOCTH MPHU MOMBITKE CBSI3HO M JIOTUYHO
nepenaTh cojepanue Tekcta. McnpIThiBaeT OOMNbINe 3aTpyAHEHUS I36IKOBOTO
Y KOMMYHUKATUBHOI'O XapakTepa Mpyu KOMMEHTHUPOBAHUHU COAEPKaHUS TEKCTa
U BBIPQXKEHUH COOCTBEHHOTO MHEHHUS MPH OTBETaX Ha MPOOJIEMHBIE BOMPOCHI.
KoMMmyHUKaTUBHBIE HABBIKH: ACIHUPAHT HE BJIAJIEET HABBIKAMU TOICPIKAHUS
Oecenpl, HE CHOCOOCH K WMHHUIMATABHON pedyn. OTBETHI Ha BOIPOCH
MPEINOJABATEINS HE COACPKATENbHBI M HE JIOTUYHBI.

Jlekcuueckui 3amac: akTUBHBIA CIIOBAPHBIM 3amac KpaWHE OrpaHUYEH,
OTCYTCTBYET BAPUATUBHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJCTB, UCIOJIB3YIOTCS YIPOIIECHHBIE
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUE CTPYKTYPBI.

I'pammaTnueckas mpaBWIBHOCTh peyu: ACHUPAHT JOIMYCKAeT CYIIECTBEHHBIE
OIIMOKK B YyMOTPeOJICHUH BUAOBPEMEHHBIX (hopMaM IJarojia U MOCTPOSCHUH
MPOCTHIX M CIOXXHBIX TPEJIOKeHU. JlomyleHHble OMMUOKH MPENSTCTBYIOT
ITOHUMaHUIO CMBICJIA PEYH.

doneTnveckoe 0GOPMIICHHE PEUU: acClUpaHT HE BJIAJCET TEXHUKOW UTEHUS
BCIIyX B COOTBETCTBUU C apPTUKYJALUOHHBIMU M IPOU3HOCUTEIBHBIMU
HOPMaMH, JIOMYCKaeT 3HAYUTEIbHbICE HCKAXEHHUS TIPU MPOU3HECEHUHU
OTJICIHHBIX 3BYKOB U MPH HHTOHAIIMOHHOM O()OPMJICHHH BBHICKA3bIBAHMSL.
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[Ipunoxenue 2
OdopmiieHre TUTYNIBHBIX JIUCTOB

OEJIEPAJIBHOE 'OCY IAPCTBEHHOE BIOJUKETHOE YYPEXIEHUE HAYKH
KAJIMBILKMN MTHCTUTYT 'YMAHUTAPHBIX NCCJIENOBAHNUM
POCCHMNCKOU AKAJEMHNHN HAVK

IHEPEBO/J
AJIg caavYu KaHAUAAaTCKOTO 3K3aMCHA 110 HHOCTPAHHOMY A3LIKY
110 KHHUTI'C: « »
()/KCIS’CZWN) HA UHOCMPARHOM A3blKE asmopa, Ha3eaHue, BbIXOOHbIE OAHHbIE KHMZM)

CTP. C..... O .....
Beinonnawn:
Acnupanrt 1 kypca
®.1.0.
IIpoBepuin: kanauaaT
(UITOTOTHUECKUX HAYK
®.1.0.
OJINCTA 20 .
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[Ipunoxenune 3
TEPMHUHOJIOTMYECKHWHI CJIOBAPH

I. CoctaB cioBapst

AHTI0-pyccKuii andaBUTHBIA TEPMHHOJOTUYECKHM CJIOBaph MO CBOCH CHEIUATbHOCTH
COCTaBJISIETCSI HAa OCHOBE BCEM IPOYMTAHHOW JIUTEpPATypbl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE IO
cnenuanbHocTH 0o0bemoM okosio 300 TepMuHOB. BkitouaTh B cJlOBaph cjenyeT clioBa U
CJIOBOCOYCTAHMUS, XapaKTEPHBIE I JaHHOM 00JacTH 3HaHU, N30eras IEKCUKU OOIIEro sA3bIKa.

CnoBa B HCXOHHOH cloBapHOWl ¢opme, T.e. Tharoisl B (opMe HHPUHUTHBA,
CYLIECTBUTENIbHbIE B €IMHCTBEHHOM 4MCJIE, NpPUJIArareibHbleé B IOJOXKHUTEIBHOM CTENEHH,
pacnoznaraTh B alipaBUTHOM MOPSAKE B OTACIBHOM TeTpaau WiK OJIOKHOTE.

Il. Opopmnenue croBaps

Ha tutynpHOM nHcTe croBaps HEOOXOAMMO YKazaTh CBOKO Y3KYHO CIEHUATbHOCTh
Hay4yHOil pabotrel. Hampumep: «TepMHHOIOTHYECKU aHTIIO-PYCCKUI CIOBapb-MHUHHMYM IIO
ucropun» acnupanta KUT'U PAH (®.1.0.).

VYka3arb roJi COCTaBJICHHUs CJIOBaps.
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OEEPAJIBHOE I'OCY JAPCTBEHHOE BIOJUKETHOE YUYPEXIEHVE HAYKH
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POCCHUUCKOU AKAJIEMUN HAVK
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o teme “HISTORY”
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[Ipunoxenue 4

The Plan for Rendering the Article and the Words to be used while Rendering

1. The title of the article

The article is headlined ...

The article is entitled ...

The title of the article is ...

The headline of the article is ...

2. The author of the article, the newspaper, where and when the article was published
The author of the article is ...

The article is written by ...

The article is (was) published in ...

3. The message / the main idea of the article

The (present) article is about ...

The article is devoted to ...

The article deals with ...

The article under considertion discusses ...

The article touches upon ...

The article addresses the problem of ...

The article raises / highlights / brings up the problem ...
The article describes the situation ...

The article assesses the situation

The aim of the article is to provide the reader with information about ...
We shall consider briefly / in detail the problem of ...

4. Introduction of an idea

There are/were two/three/four/several/many reasons/causes/results/consequences/ways of
looking at/interpreting/deciding ...

Rhetorical Questions
Now, why should the Greeks have considered the city-state in this way?
How does the copper react when a catalyst is added to the solution?

5. Introductory statements

Let me first explain/describe/talk about the background ...

The topic/subject/idea/story/fact/formula which I intend to discuss/explain/talk
about/describe/recount/define is important/valuable/significant/useful/interesting/necessary
because ...

6. The contents of the article

The author starts by telling the reader that ...

6.1. At the beginning

The author goes on to say that ...

The first question we must ask is ... ; The next question is ... .

6.2. Development of an idea

The author writes/ states/stresses/underlines/emphasises/points out that ...
The author believes / supposes ...
In the first/second/third place ...
Firstly ... / Secondly ...
Another/ an additional reason/cause/explanation/development is/was ...
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6.3. Contrast of several ideas

On the one hand ... ; On the other hand ...

But ...

However ...

Although ...

Though many aspects of this problem are debated, it is sure that ...

6.4. Results of ideas

Therefore ... consequently ...
As a result of/consequence
If/Since/Because this is/was/were so (then) ...

6.5. Transition of ideas
Now let us think about .../look at .../consider for a moment .../turn our attention to ...

If what | have said/this/these/these facts/these ideas is/are true/possible/what/happened/justified
(then) ...

6.6. Chronology of ideas
First .../ In the beginning ... / Then ... / The next ... / Another .../Again ...

Following .../The former .../The latter .../ Prior to .../ Before ... / Hitherto ...

Theretofore .../ Subsequently .../ Finally .../ At last .../ Ultimately ...

6.7. Emphases of ideas

This is/was important because ...

The important/obvious/significant result(s) are/were/would be...
Let me repeat ...

I’ll say this/that again ...

7. Summary of ideas

The author comes to the conclusion that ...
In coclusion, (the author draws the attention of the reader to ...)
As a conclusion ...

In summary ...

As a summary ...

Tosumup ...

Briefly then ...

As we have seen ...

As | have shown ...

For all these reasons ...

Let me review quickly ...
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Russia, Israel and the Arab-Israeli conflict: the Putin years.
By Freedman Robert O., Middle East Policy, 2010.

For a decade, Russia under the leadership of Boris Yeltsin was preoccupied with economic
crises, an uprising in Chechnya, political instability, and a foreign policy focused on the states of
the former Soviet Union (FSU) and the United States. Then Moscow, under a new president,
Vladimir Putin, began to refocus the country's attention on the Middle East, especially during his
second term (2004-08) and subsequently as Russia's prime minister. To be sure, Russia had not
totally neglected the region during the Yeltsin era. Both Turkey and Iran, which border on the
FSU, did get attention, albeit more from a defensive point of view than from an effort to expand
Russian influence, while the Arab-Israeli conflict greatly receded in importance to Moscow,
compared to what it had been during Soviet times. (1)

THE YELTSIN LEGACY

In the Soviet era, successive leaders from Khrushchev to Andropov sought to exploit the
Arab-Israeli conflict to increase Moscow's influence in the Middle East. By contrast, Russia let
the United States take the lead in Arab-lsraeli diplomacy during the period when Andrei
Kozyrev was Russia's foreign minister (1991-95), as Moscow endorsed the Oslo | (1993) and
Oslo 11 (1995) agreements between Israel and the Palestinians, as well as the peace treaty
between Jordan and Israel. Meanwhile, Russian-Israeli relations flourished economically,
culturally and even militarily, as Russia and Israel signed an agreement to produce an AWACS
radar aircraft (Israel supplied the avionics and Russia the airframe) for sale to counties such as
India. For its part, Israel was happy that Moscow continued to allow Russian Jews to immigrate
to Israel and hoped that the rapidly developing cultural relations between Russia and Israel--
based on the one million Russian-speaking immigrants from the FSU residing in Israel by 1991--
would lead to closer political relations. (2)

By 1996, however, the Russian-lIsraeli honeymoon had ended. Yeltsin, under increasing
pressure from right-wing forces in the Russian Duma (legislature) and following the U.S.
intervention in Bosnia, took a tougher position in world affairs. Kozyrev was replaced by Soviet-
era hardliner Yevgeny Primakov, who displayed an increasingly critical attitude toward Israel
and a more sympathetic position toward the Arab states and the Palestinians. Thus, during the
spring 1996 fighting in Lebanon between Israel and Hezbollah, Primakov and lIsraeli Prime
Minister Shimon Peres, who had succeeded the assassinated Yitzhak Rabin, openly clashed.
However, underlining the diplomatic impotence of Russia, it was U.S. Secretary of State Warren
Christopher, and not Primakov, who succeeded in bringing the fighting to an end. (3) Peres's
successor, Binyamin Netanyahu, sought to improve relations with Russia, even giving Moscow a
$50 million agricultural loan during a visit in March 1997 and stating that Israel would consider
buying Russian natural gas. In addition, bilateral relations continued to develop as the Israeli
food manufacturer Tnuva filmed a "milk in space” commercial aboard the Russian Space Station,
Mir. However, Moscow was critical of Netanyahu's policies, especially his expansion of Jewish
settlements on the West Bank. For his part, Netanyahu was critical of Russian military and
economic aid to Iran, an avowed enemy of Israel, which included building the nuclear reactor at
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Bushehr. Indeed, Netanyahu later canceled discussions of the natural-gas deal with Moscow
because of Russia's supply of missile technology to Iran. (4) However, one of Netanyahu's
ministers, Ariel Sharon, gained favor in Moscow by backing the Russian position on Serbia
during the U.S.-Russian clash over Kosovo in the late 1990s. Nonetheless, by the late summer of
1998, Russia had become enmeshed in a near-disastrous economic crisis that effectively limited
Russia's freedom of action in the world, including in the Middle East. This situation was to
continue until a sick, and frequently intoxicated, Yeltsin suddenly resigned as Russia's president,
to be succeeded by Vladimir Putin in January 2000.

CONSOLIDATING POWER, 2000-2004

When Vladimir Putin became Russia's prime minister in the fall of 1999 and acting
president in January 2000 (he was formally elected president in March 2000), he had three major
objectives. The first was to restore Russia's international prestige so as to prevent the United
States from unilaterally dominating the world. Putin's second objective was to rebuild the
economy so that Russia could again become a great power. The third objective was to curb
Muslim, and especially Middle Eastern, aid to the Chechen rebellion that had erupted again in
1999, so that Moscow could more easily suppress it. In order to accomplish these tasks, Putin
had to consolidate his power and end the near anarchy that had pervaded much of the Yeltsin era.
To do this, Putin all but eliminated the political influence of oligarchs Boris Berezovsky,
Vladimir Gusinsky and Mikhail Khodorkovsky and took over their media outlets. He replaced
the head of the Ministry of Atomic Energy (Minatom, now Rosatom), Yevgeny Adamov, who
had a habit of trying to make nuclear deals with Iran not approved of by the Kremlin, first with
Alexander Rumantsev and then, in November 2005, with Sergei Kiriyenko.

The powerful gas monopoly Gazprom, heavily involved in Turkey and Central Asia, had
its director, Ram Vekhirev, replaced by Alexei Miller, while the Defense Ministry had its leader,
Defense Minister Igor Sergeev, replaced by the secretary of the National Security Council,
Sergei Ivanov. Two other holdovers from the Yeltsin era were also removed during Putin's first
term: Prime Minster Mikhail Khazyanov was replaced by Mikhail Fradkov, and Foreign Minister
Igor lvanov was replaced by Sergei Lavrov.

Putin also changed interior ministers, set up plenipotentiaries to oversee Russia's 89
regions, and consolidated the government's arms-sales agencies into a single entity called
Rosoboronoexport, in an effort to gain greater control over a major source of foreign exchange--
and to prevent unauthorized foreign arms sales. Putin also put a great deal of emphasis on
improving Russia's economy, not only through the sale of arms, oil and natural gas (the Russian
economy has been blessed with high oil and natural gas prices during most of his years in
office), but also by selling high-tech goods such as nuclear reactors and by expanding Russia's
business ties abroad. Indeed, business interests were to play an increasingly significant role in
Putin's foreign policy.

Making Putin's task easier was the support he received from the Duma, especially from his
United Russia party, in contrast to the hostile relations Yeltsin had with the Duma from 1993
until his resignation as president in December 1999. Indeed, in the Duma elections of December
2003, Putin greatly increased his support, weakening both the Communist and Liberal
Democratic parties, his main opponents, and he scored an overwhelming victory in the 2004
presidential elections.

THE ARAB-ISRAELI CONFLICT

As U.S.-Russian relations chilled following the American invasion of Iraq, so did
Moscow's relations with Israel. At the same time, there was a clear improvement in Russian-
Palestinian relations. Moscow's tilt to the Palestinians had become evident after the Israeli
reentry into the cities of the West Bank following a series of Palestinian terrorist attacks in 2002.
A secondary goal of Moscow's pro-Palestinian tilt was to undercut Arab support for the Chechen
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rebellion. Still, Putin periodically uttered soothing remarks about how much he valued the
bilateral Russian-Israeli relationship and the role of Russian emigres living in Israel. However,
on issues of substance such as Russian aid to Iran, and Israel's construction of a security fence to
protect itself from terrorist attacks, Russia and Israel had opposing positions. To be sure, Putin
did have a point about the continuing strength of the bilateral Russian-Israeli relationship. By the
early 2000s, trade had risen to more than $1 billion per year; cultural relations continued to
develop; 50,000 Russian tourists were visiting Israel annually; and Russia and Israel signed an
agreement under which Russian rockets would put Israeli satellites into orbit. (5) Nonetheless,
these areas of bilateral cooperation were increasingly overshadowed by diplomatic conflicts.

By the time of Israeli Prime Minister Ariel Sharon's visit to Moscow in September 2003,
the growing diplomatic differences between Russia and Israel had become increasingly evident.
While Sharon was in Moscow, Putin promised to take lIsraeli concerns into account while
introducing a UN Security Council resolution codifying the Quartet's (the United States, Europe,
the United Nations, and Russia) road map for peace. However, following the visit, when
Moscow introduced the resolution, it was without the Israeli reservations. As far as Yasser
Arafat was concerned, by 2002 Israel had refused to talk to the Palestinian leader, blaming him
for the wave of terrorist attacks during the Al-Aksa Intifadah. By contrast, Putin continued to
assert that Arafat was still politically relevant. (6) On the issue of Israel's security barrier, Russia
joined the majority of EU states in voting to support a UN General Assembly (nonbinding)
resolution condemning Israel for building the barrier and calling on Israel to comply with the
majority decision of the International Court of Justice to tear it down. The United States and six
other countries opposed the resolution.

By September 2004, however, Russia may have wished that it had constructed a security
fence of its own separating the rest of the Russian Federation from Chechnya, after a series of
Chechen terrorist attacks culminated in the seizure of a Russian school in Beslan that led to the
deaths of 332 people, many of them children. This may have prompted Foreign Minister Lavrov,
on a visit to Israel as part of a post-Beslan Middle East tour during which Russia sought world
support against Chechen terrorism, to accept an lIsraeli offer to cooperate in the area of
counterterrorism. The Israeli offer included the sharing of information on safeguarding critical
installations, the training of counterterrorism specialists, and the exchange of intelligence data.
(7) Still, any hope Israel may have had that Moscow would adopt a more pro-Israeli stand as a
result of the security agreement quickly faded. In October 2004, just one month after the
Russian-Israeli agreement, Moscow supported a UN Security Council resolution (vetoed by the
United States) to condemn Israel for its military incursion into Gaza, aimed at rooting out as
many Hamas terrorists as possible before the Israeli Knesset vote on Ariel Sharon's Gaza
disengagement plan. (8)

This Russian policy was in sharp contrast to Putin's early policy on Hamas, when a visiting
Israeli delegation to Moscow at the start of the Al-Aksa Intifadah, in the fall of 2000, was told by
Sergei Lavrov, then head of Russia's Security Council, that the terrorism Israelis were facing in
Gaza and the West Bank was exactly what Moscow faced in Chechnya. (9)

ON THE OFFENSIVE, 2004-2008

By 2004, with his domestic political opponents under control, overwhelmingly reelected to
a second term as president, the economy improving, and oil prices rapidly rising, Putin was
ready to move ahead with his three major objectives: (1) restoring Russia's status as a great
power, thereby ending American dominance of the post-Cold War world; (2) developing the
Russian economy, especially in the high-tech area; and (3) further limiting foreign aid to the
Chechen rebels. Unfortunately, for Putin, two events in the September-November 2004 period
made both Putin and Russia look weak: the Chechen seizure of a school in Beslan, which led to
the loss of 332 Russian lives in a bungled rescue operation, and the Orange Revolution, which
brought to power in Ukraine a president whom Putin had publicly opposed. To counter this
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image, Putin decided to formulate a new strategy for Russia in the Middle East, where the U.S.
position was rapidly weakening due to the growing insurgency in Iragq and the revival of the
Taliban in Afghanistan. Seeking to exploit the weakened U.S. position, Putin, after a visit to
Turkey, moved first to court the leading anti-American and anti-Israeli states and movements in
the region--Syria, Iran, Hamas and Hezbollah. Subsequently, he was also to court the leading
Sunni powers in the Middle East--Saudi Arabia, Jordan, Egypt and the United Arab Emirates--
while still trying to maintain good bilateral ties with Israel.

AIDING THE ANTI-ISRAELIS

Syria was a target of opportunity for Russia as it sought to rebuild its position in the
Middle East. By the beginning of 2005, Syria was under heavy pressure on two fronts. Not only
had the UN Security Council condemned its activities in Lebanon, but the United States was
complaining that Syria had become a conduit for foreign jihadists fighting in Irag. Consequently,
when Moscow during Bashar al-Asad's visit in January 2005 agreed to write off 73 percent of
Syria's $13.4 billion debt to the former Soviet Union, Putin demonstrated strong support for an
increasingly isolated Syrian government. (10) Then, in March 2005, Russia and Syria signed an
agreement for Russia to develop new oil and gas deposits in Syria (11) and in April, just before
Putin arrived in Israel, Russia signed an agreement to provide short-range surface-to-air missiles
to Syria. These were further signs of support for Damascus, which was under increasing pressure
because of the assassination of former Lebanese Prime Minister Rafiq Hariri. (12) Indeed, an
international effort spearheaded by France and the United States compelled Syria to pull its
troops out of Lebanon by the end of April 2005.

Then, the special commission investigating the assassination of Hariri, under the leadership
of German police officer Detlev Mehlis, issued an interim report in October 2005 implicating
high-ranking members of the Syrian government and noting that the Syrian regime had
obstructed cooperation with the commission. At the same time, a committee under Norwegian
statesman Terje Larsen issued a report to the UN, stating that Syria, despite pulling its forces out
of Lebanon, had continued to supply Lebanese and Palestinian militias there with weaponry. (13)
Upon the release of the two reports, the United States, Britain and France, acting jointly, called
for UN sanctions against Syria. As in the case of Iran, Moscow sought to prevent the sanctions
and succeeded in somewhat watering down the Security Council criticism of Syria. Nonetheless,
UNSC Resolution 1636 condemned Syria for trying to mislead the Mehlis Commission by
following a policy of "cooperating in form but not in substance” and demanded Syria expand its
cooperation with the investigation or face "further action.” (14) While Foreign Minister Lavrov
praised UNSC Resolution 1636 for taking Russia's views into account and did manage to prevent
an immediate referral of Syria to the UN Security Council, (15) Moscow may face some difficult
choices once the final report on the Hariri assassination is issued, given the close tie between
Hariri and Saudi Arabia, which Putin was also trying to court.

Meanwhile, after the arms deal with Syria and the change of Russian policy toward Iran in
February, under which Moscow finally agreed to sign the long-delayed agreement to supply
nuclear fuel to the Bushehr reactor (see below), Putin journeyed to the Middle East, visiting
Egypt, Israel and the Palestinian territories to "show the flag" and demonstrate that Russia was
again a factor in the Middle East. Indeed, during his visit, Putin called for a Middle East peace
conference to be held in Moscow. In the Palestinian territories, Putin promised the newly elected
Palestinian leader Mahmoud Abbas 50 armored personnel carriers for his security forces, while
telling the Israelis that he would do nothing to hurt their country and that he had turned down an
agreement to sell advanced Iskander ground-to-ground missiles to Syria. Most Israelis doubted
him, however, given the surface-to-air missile sale to Syria and the nuclear agreement with Iran.
Indeed, as Moscow stepped up its aid to Iran throughout the remainder of 2005, Russian-Israeli
relations deteriorated.
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Putin clearly realized as he set out to rebuild Russia’s position in the Middle East that in
order to cement the relationship with Iran, which he saw as a foreign-policy priority, he had to
finalize the nuclear-fuel agreement. Consequently, in late February 2005, Russia signed the final
agreement for the supply of nuclear fuel to the Bushehr reactor. (16) Under this pact all spent
fuel was to be returned to Russia, thus, in theory at least, preventing its diversion into atomic
weapons. Perhaps emboldened by the agreement with Russia, Iran's then-chief nuclear
negotiator, Hassan Rowhani, warned that Iran would never permanently cease enriching
uranium, and that if the United States sought sanctions at the UN Security Council, "The security
and stability of the region would become a problem.” Rowhani also stated that Iran was not
happy with the pace of negotiations with the EU-3 and threatened to end the negotiations if there
were no progress. (17)

Then, following the election of the outspoken Iranian President Mahmoud Ahmadinejad in
July 2005, Moscow did its best to delay even the discussion of sanctions against Iran in the
Security Council that Washington was advocating because of Iran's decision to renew the
enrichment of uranium and its refusal to supply the International Atomic Energy Agency with
information about its atomic programs.

Making matters worse, Ahmadinejad called for an end to the Zionist state and denied the
Holocaust. Despite such utterances, in November 2005, Moscow signed an agreement with
Yehran to provide it with sophisticated short-range Tor surface-to-air missiles that could be used
to protect its nuclear installations against a possible Israeli or American attack. (18) Moscow
appeared to be sending a clear signal that it would stand by Iran, irrespective of its nuclear
policies.

As Putin was increasing Russian support for Iran, he also tried to prevent the Arab and
Muslim worlds from aiding the rebellion in Chechnya. Thus, he obtained for Russia observer
status in the Organization of the Islamic Conference (OIC), and sided with the Muslim world by
denouncing some Danish newspaper cartoons that were seen by Muslims as insulting to Islam.
For the same reason, he pursued an improved relationship with Saudi Arabia, an effort that bore
some fruit as the Saudi government, distancing itself from the Chechen rebels, promised to help
in the reconstruction of Chechnya.

Then, following the Hamas victory in the Palestinian Legislative Council elections in
January 2006, Putin called the event "a very serious blow" to American diplomacy in the Middle
East, appearing almost to return to the zero-sum competition that characterized Soviet-American
relations before Gorbachev. Soon after the election, he invited a Hamas delegation to Moscow,
asserting that Hamas was not on Russia's terrorist list, and hence not considered a terrorist
organization. This was a clear shift from Russia's policy in 2000, when, as noted above, an
Israeli delegation visiting after the start of the Al-Agsa Intifadah was told that the terrorism
facing Israel in Gaza and the West Bank was exactly what Russia was battling in Chechnya. (19)

By inviting Hamas to Moscow, Putin undermined the consensus of the Diplomatic Quartet
not to have anything to do with Hamas until it recognized Israel, renounced terrorism against it,
and accepted all previous Israeli-Palestinian agreements. When the Hamas delegation came to
Moscow, Putin had a number of objectives. First, he associated Russia with the Arab consensus
to give Hamas time to change its policies, and in the meantime to work with a Hamas
government and not to sanction it. Russia was widely praised in the Arab world for its invitation,
which also bestowed a modicum of legitimacy on Hamas, much to the anger of Israel, which saw
Hamas as a terrorist enemy seeking to destroy it. Another goal for Putin was to get Hamas, an
Islamist organization, to downplay the Chechen issue. Hamas complied, with delegation leader
Khalid Mashal stating after a meeting with Foreign Minister Sergei Lavrov that the Chechen
separatists were an internal Russian problem. The comment drew a bitter reaction from the
Chechen rebels. They called Hamas's decision to visit Putin's Russia, which had killed so many
Chechen Muslims, not only regrettable but also "un-Islamic." (20)

Another blow to Russian-Israeli relations occurred six months later, when war broke out
between Israel and Hezbollah following the kidnapping of two Israeli soldiers. Not only did
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Moscow look the other way as Syria transferred some of its Russian weapons to Hezbollah,
Russia also opposed sanctions against Syria, then Hezbollah's main sponsor, at a meeting of the
G-8, and criticized Israel for its overreaction to the kidnapping. In the aftermath of the war,
Russia sent a group of engineers to rebuild some of the bridges destroyed in the conflict, but did
not offer troops for the expanded UNIFIL contingent in southern Lebanon, whose mission, at
least in theory, was to prevent the rearming of Hezbollah.

In the face of Israel's deteriorating relationship with Russia, Israeli Prime Minister Ehud
Olmert journeyed to Moscow in October 2006, perhaps hoping to secure a reversal of some of
Russia's anti-Israeli regional policies. Olmert had three issues to discuss with Putin: (1) Iran, (2)
Syria's transfer of arms to Hezbollah and (3) Russia's diplomatic support for Hamas. A
secondary list of priorities focused on Russian-Israeli relations, including trade--especially the
potential purchase of Russian natural gas--and bilateral cooperation in arms sales to third
countries. For his part, Putin had a more limited list of goals for Olmert's visit. First, he wanted
to have Russia recognized as a major player in Middle East diplomacy, and Olmert's visit helped
confirm this. Second, he needed to rebuild the Russian economy, an essential element in
Moscow's quest to regain great-power status. Trade with a high-tech country like Israel,
especially in the area of nanotechnology, would help achieve this goal. Given the results of the
meeting, it appears that Putin fared far better than did Olmert. On Iran, Russia made no
concessions; Lavrov, after Olmert's visit, said that Moscow was still opposed to sanctions. (21)
Moscow also played down the issue of weapons transfers. (22) As far as Hamas was concerned,
Lavrov stated, "Demanding now that Hamas fully accept the Quartet's conditions such as the
recognition of Israel, the denunciation of violence against Israel, and acceptance of all existing
agreements is unrealistic at this time." (23)

If Olmert got very little satisfaction from his Russian hosts on issues of major importance
to Israel, he proved willing to accede to Putin's goals, perhaps hoping that, if bilateral relations
improved further, Russia might change its anti-Israeli regional policies. Thus, Olmert agreed
with Putin to raise trade from the $2 billion annual level to $5 billion. He also agreed to discuss
the possibility of Israel's purchasing natural-gas from Russia by way of a pipeline from Turkey,
thereby reversing the stand on natural gas purchases adopted by Netanyahu in 1997. This seemed
to be a mutually advantageous deal for both Russia and Israel. Turkey in 2006 had failed to use
the amount of gas it had contracted with Russia to purchase, and Israel needed more of the
product. In addition to natural gas purchases from Egypt, Israel had planned to obtain natural gas
from a field off of Gaza; because of the rise of Hamas, however, Israel saw the Gaza project as
unlikely. (24) The one concrete agreement to come out of the Moscow talks was the formation of
a working group to coordinate arms sales to third countries. (25) While Russia and Israel have
cooperated in the production of weapons systems such as the AWACS, the two countries
competed for contracts to refurbish old Soviet equipment like the MIG-23 aircraft.

COURTING THE SUNNIS

Meanwhile, Russia's backing for Iran and its allies Syria, Hamas and Hezbollah came into
conflict with Putin's goal of improved ties with the Sunni states of the Arab world, especially
Saudi Arabia and the other Gulf states, Jordan and Egypt. The latter, particularly after the Israeli-
Hezbollah war, had become increasingly suspicious of Iran, Syria, Hezbollah and Hamas.
Consequently, as a sop to the Sunni Arabs prior to Putin's visit to Saudi Arabia, Qatar and Jordan
in February 2007, Russia finally agreed in December 2006 to UN Security Council sanctions
against Iran, albeit very limited ones. Then, in March 2007, following the trip, Putin agreed to
additional very limited sanctions. During his visit to the Gulf Arabs, Putin sought major
investments in Russia's banking and space industries, weapons sales, and joint investment
projects in oil and natural gas (he was to have similar goals for his visit to Libya in 2008). The
energy deals were especially important to Moscow, as its own production of oil and especially
natural gas appeared to have almost peaked. (26) During the spring and summer of 2007, as part
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of Putin's efforts to court the Sunni Arabs, Russia also conspicuously delayed sending Iran the
promised nuclear fuel, making the dubious claim that the rich Persian Gulf country had not made
the necessary payments. A November 2007 visit by Putin to Iran didn't change the situation.
However, following the U.S. National Intelligence Estimate on Iran of December 2007, which
argued that Iran had given up its nuclear-weapons program and hence was not an immediate
threat, Moscow, perceiving diminishing pressure from the Gulf Arabs and the United States on
this issue, went ahead with the sale of the nuclear fuel (the shipments were completed by
February 2008). Ironically, even as Moscow was helping Iran develop its nuclear capability,
Putin, seeking business for Russia's nuclear industry, offered to build reactors for the Gulf Arabs,
Egypt and even Jordan, as the Arab states sought to keep up with their rival. For their part, the
Sunni Arab states, increasingly unhappy with U.S. policy toward Irag, which had strengthened
the Iragi Shia and indirectly Iran, welcomed Russia as a counterweight to the United States.

The one major problem Moscow encountered in the Arab world in 2007 dealt with the
Palestinians. In June of that year, Hamas seized power in Gaza, killing a number of Fatah
officials working there. With Fatah and Hamas now at loggerheads--Abbas fired the Hamas
prime minister and replaced him with one of his own appointees, Salam Fayyad, who had a
reputation for fiscal honesty and was close to the Western financial community--Moscow faced a
difficult problem of choice. Making matters worse, Hamas turned increasingly to Iran for
support, thereby alienating key Sunni states and making Moscow's legitimization of Hamas
problematic for Russia. To counter this development, Moscow stepped up its efforts, first
announced during Putin's visit to the Middle East in 2005, to convene an international peace
conference in Moscow. In addition, Moscow increased its backing for the Arab Peace Plan, first
introduced in 2002 and then reintroduced in 2007, which all the Arab states had endorsed.
Perhaps most important, Russia called for reconciliation between Hamas and Fatah as a
necessary precondition for the peace conference to take place.

Thus, at the time of the Russian invasion of Georgia, Russia was following a policy of
encouraging the main anti-American and anti-Israeli forces in the Middle East, while at the same
time trying to draw the major Sunni Arab states away from their alignment with the United
States, and also trying to maintain good bilateral ties with Israel. The invasion of Georgia,
coming as it did in the midst of the Russian diplomatic offensive in the Middle East, was to
impact Putin's Middle East balancing act, especially with regard to Syria and Israel.

IMPACT OF THE GEORGIA INVASION

Syria

In an almost classic case of political opportunism, Bashar al-Asad seized upon the Russian
invasion of Georgia--and the fact that Israel (along with Germany, France, the United States and
Turkey) had provided military equipment and training to the Georgian military--to try to
convince the reluctant Russians to sell Syria the weapons it had long coveted but so far failed to
succeed in buying. These included the short-range, solid-fuel Iskander-E ground-to-ground
missile that could reach virtually every target in Israel; MiG-31 combat aircraft; and the SAM-
300 antiaircraft missile system, which, if installed near Damascus, could cover most of Israel's
airspace. As Asad told the Russian newspaper Kommersant on the eve of his visit to Moscow,
when Georgian-Russian hostilities were still going on: "I think that in Russia and in the world,
everyone is now aware of Israel's role and its military consultants in the Georgia crisis. And if
before in Russia there were people who thought these [Israeli] forces can be friendly, now I think
no one thinks that way." (27) It is clear that Asad was referring to Putin, who on repeated
occasions stated that he had denied the Iskander missiles to Syria because they could harm Israel.

In backing the Russian intervention in Georgia, one of the few countries to do so, Asad
was repeating the policy of his father, Hafiz, whose regime was one of the few in the world to
support the Soviet invasion of Afghanistan in 1979. (28) While Hafiz was richly rewarded with
military equipment for his support of Soviet policy in Afghanistan, it remains to be seen what
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Bashar will get. All Foreign Minister Sergei Lavrov would say after the Asad visit was that
Moscow would "consider” Syria's appeal for new weapons sales and that, in any case, Russia
would not sell any weapons that would affect the Middle East strategic balance." (29) Since a
sale of both the Iskander-E and SAM-300 systems would definitely affect the regional military
balance, Syria appeared unlikely to get them. It should also be noted, however, that Moscow has
held up arms sales to Syria and Iran to try to squeeze concessions from lIsrael, threatening to
implement them if Israel did not behave as desired.

Israel

Since the Olmert visit to Moscow in October 2006, Russian-Israeli relations continued in
their schizophrenic course. Thus, on the eve of Bashar al-Asad's visit to Moscow in August
2008, Russia's new president, Dmitry Medvedev, and Israeli Prime Minister Ehud Olmert had a
telephone conversation. They discussed Israeli-Syrian relations and the situation in Georgia;
trade between Russia and Israel, which now exceeded $2.5 billion a year, much of it in the high-
tech sector; cultural ties including a Moscow-established cultural center in Tel Aviv, a visa-
waiver agreement to facilitate tourism, and the return to Russia of czarist property in Jerusalem;
and an agreement between Israel's Kadima and Putin's United Russia parties to establish party-
to-party relations. (30) While some in the Russian military, such as Deputy Chief of Staff
Anatoly Nogovitsyn, publicly complained about Israeli aid to the Georgian military, (31) Foreign
Minister Lavrov went out of his way to praise Israel for stopping arms sales to Georgia. (32)

What then explains Russia's continued bifurcated policy toward Israel, and how will the
Russian invasion of Georgia affect it? It appears clear that Russia has three goals vis-a-vis Israel.
First, Israel is the homeland of more than a million Russian-speaking citizens of the FSU, whom
Russia sees as a source of its global influence. Hence, the emphasis on cultural ties, in which
Israelis of Russian origin play the dominant role. Second, as noted above, Putin is determined to
develop the Russian economy; and high-tech trade with Israel, especially in the area of
nanotechnology, (33) is a part of his plan. Third, the Arab-Israeli conflict is a major issue in
world politics, and Putin would very much like to play a role in its diplomacy, if not in resolving
it. For this reason, he continued to call for an international peace conference in Moscow and
wanted Israel to attend, so as to demonstrate the ability of Russia to be a world mediator.

By early 2009, perhaps in an effort to convince lIsrael to attend a Middle East peace
conference, and perhaps because it was growing increasingly disenchanted with Hamas, Moscow
took a rather evenhanded view of the Israeli-Hamas war of December 2008-January 2009,
instead of giving strong backing to Hamas. Moscow also praised the long-delayed August 2009
Sixth Fatah Congress, with Russian Foreign Ministry spokesman Andrei Nesterenko asserting,
"The restoration of Palestinian unity on the PLO platform and on the basis of the Arab Peace
Initiative is an integral part of lasting peace.” (34) Putin, now Russia’'s prime minister, although
considered by most analysts to still be Russia's most powerful leader, had even more explicit
praise for Fatah in his greetings to the Congress: "Fatah, the core of the Palestinian Liberation
Organization, steadily defends the interests of Palestinians, primarily their right to form a
sovereign and viable state.” (35) Hamas denounced the Fatah Congress.

In May 2009, Israel's new foreign minister, Avigdor Lieberman, himself an immigrant
from the FSU, announced during a visit to Russia that Israel had agreed to attend the
international peace conference in Moscow, long desired by Putin. He also called for a strategic
dialogue with Russia. This may have been the price Moscow was demanding for holding off on
the delivery of SAM-300 missiles to Iran as well as sophisticated missiles and military aircraft to
Syria. Lieberman was followed to Moscow by both Israeli President Shimon Peres and Israel's
new prime minister, Benjamin Netanyahu, who were evidently concerned that Russia was about
to consummate the sales. (36) Perhaps as a further incentive for Moscow, Israel agreed to sell
reconnaissance drones, something Russia very much needed, given the poor performance of its
surveillance equipment in the Georgian war. (37) Meanwhile, Russia was having difficulty
managing its position on the Arab-Israeli conflict, as was made clear by Moscow's flip-flop over
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the Goldstone Report, which condemned both Israel and Hamas for actions taken during the
Israeli invasion of Gaza. In the UN Human Rights Committee, Russia--seeking to win Arab
support--voted to approve the report, which had been bitterly criticized by Israel. However, in
the General Assembly vote to send the report to the UN Security Council, Moscow abstained,
perhaps wishing to assuage Israeli anger or, perhaps, because it might itself be accused in
international fora of killing civilians during Russian military operations in the North Caucasus.
(38)

CONCLUSIONS

Moscow's vote on the Goldstone Report is a useful point of departure for drawing some
conclusions about Russian policy toward Israel and the Arab-Israeli conflict under Putin.

The first conclusion is that Putin is trying to "have his cake and eat it too." Moscow has
been seeking to maintain good bilateral relations with Israel while providing arms and diplomatic
support to Israeli's main enemies--Iran, Syria, Hamas and Hezbollah--in order to enhance the
Russian position in the Middle East. So far, at least, Israel has appeared to go along with the
Russian strategy, if only to prevent the consummation of some of the most threatening arms
deals, such as the SAM-300 agreement with Iran and the Iskander-missile agreement with Syria.
Thus, Israel has agreed to attend the proposed Middle East peace conference in Moscow, ceased
arming Georgia, and sold sophisticated military drones to Russia, while also carrying out
extensive trade and cultural relations.

Second, Putin has used the Arab-Israeli conflict to try to thrust Russia back into the center
of Middle East diplomacy. By calling for a Middle East peace conference in Moscow and getting
Israel to agree to attend, Russia can demonstrate it is again a factor in Middle East diplomacy. At
the same time, given the current split between the Palestinian factions Hamas and Fatah, each of
which rules a separate section of Palestinian territory (although Fatah control is limited by the
Israeli occupation), and the apparent refusal of the Netanyahu government to make any
concessions on Jerusalem, the prospects of a successful peace conference in Moscow, if it is
held, would appear to be limited. None the less, for Russia, a major role in the peace process
itself, rather than the conclusion of a peace agreement, seems to be Putin's primary objective.

Third, Moscow has demonstrated a clear interest in expanding economic ties with Israel in
the high-tech field, an area which neither the Arab states nor Iran can be helpful, although Iran
has sought to establish a nanotechnology sector of its economy.

Finally, there is the area of cultural relations between Russia and Israel. Moscow sees itself
as the center of the Russian-speaking world, and Israel has the largest Russian-speaking
population outside the FSU. Putin appears to see immigrants from the FSU as a possible lever of
influence inside Israel. The ascension of Avigdor Lieberman, an FSU immigrant, to the position
of foreign minister (however limited his real influence), and Lieberman's apparent eagerness to
work with Russia, may reinforce Putin's hopes that the Russian-speaking community will form a
pro-Russian lobby in Israel.

Nonetheless, the current Russian-Israeli relationship is a relatively fragile one. Should
Russia go ahead with its SAM-300 and Iskander arms deals, either because of a new chill in
U.S.-Russian relations or because the defense lobbies in Moscow win the arms sales-debate, one
could expect a sharp deterioration in Russian-Israeli bilateral relations. Whether such an
eventuality occurs, however, is a question only the future can answer.

Dr. Freedman is Peggy Meyerhoff Pearlstone Professor of Political Science Emeritus at
Baltimore Hebrew University and a visiting professor of political science at the Johns Hopkins
University.
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